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บทคดัย่อ 

การศกึษานีมี้วตัถปุระสงคเ์พ่ือศกึษาเพ่ือศกึษาการใชภ้าษาและส านวนทางภาษาเม่ือ VTUBER ไทย

น าส านวนการพดูหรือการส่ือสารท่ีมีท่ีมาจากตา่งประเทศมาใชแ้ละศกึษาความคลาดเคล่ือนของการใชภ้าษา

เน่ืองจากความแตกตา่งทางวฒันธรรมทางภาษาอยา่งครา่ว ๆ ตลอดจนสงัเกตเปรียบเทียบและจ าแนกตวัอยา่ง

วลี ค  า ประโยค ตา่ง  ๆ ผา่นการเก็บขอ้มลูจากการสงัเกตและรบัชม โดยเก็บขอ้มลูจาก VTUBER กลุม่ตวัอยา่ง

จ านวน 6 คน  บทความนีจ้ะเนน้ตวับงชีส้าเหตกุารณใ์ชค้  าผิดจากการเลือกใชว้ลี ค  า และประโยคของ VTUBER 

โดยจ าแนกออกเป็น 2 กลุม่ไดแ้ก่ การส่ือความผิดจากความยากของตวัภาษา และ การส่ือความผิดจากตวัผูใ้ช้

ภาษา 

ผลการศกึษาพบวา่สาเหตกุารใชภ้าษาผิดของ VTUBER สว่นใหญ่เกิดขึน้จากมีความคุน้เคย 

ประสบการณแ์ละความรู ้ เก่ียวกบัภาษาท่ี 2 มากจนสง่ผลกระทบตอ่การเลือกใชค้  า วลี ประโยคของภาษาท่ี 1 

ในการถ่ายทอดสาร  โดยขึน้อยูก่บับรบิทของสารท่ีตอ้งการจะส่ือความและความแตกตา่งของวฒันธรรม

ทางการด าเนินชีวิตและภาษาของประเทศญ่ีปุ่ นและไทย 

ค าส าคัญ VTUBER การถ่ายโอนทางวจันปฏิบตัิศาสตร ์Interlanguage ผูส้ง่สาร 
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บทที ่1 

ทีม่าและความส าคัญของปัญหา 

 ในปัจจบุนัธุรกิจหรือส่ือความบนัเทิงออนไลนไ์ดร้บัความนิยมขึน้เรื่อย ๆ เน่ืองจากวิกฤตการณC์OVID  

– 19 ท าใหผู้ค้นไมส่ามารถเดินทางหรือออกเดนิทางจากบา้นได ้ ส่ือบนัเทิงออนไลนจ์งึมีบทบาทมากขึน้  รวมไป

ถึงการเปล่ียนแปลงของยคุสมยั ท่ีมีการพฒันาดา้นอินเทอรเ์น็ตท่ีมีความสะดวกรวดเร็วมากขึน้  ธุรกิจหรือสิ่ง

บนัเทิงจงึซบเซาลง ท าใหเ้กิดธุรกิจใหม ่ๆ ขึน้ ธุรกิจ VTUBER ก็เป็นหนึ่งในนัน้ 

 

VTUBER คืออะไร 

 VTUBER ยอ่มาจาก Virtual Youtuber เป็นตวัละครเสมือนท่ีท ากิจกรรมคลา้ย ๆ  ไอดอลหรือสตรีมเมอร์

ทั่วไป  แตต่วัละครเสมือนนีน้บัวา่เป็นหนึ่งในตวับคุคลจริง ๆ มีสิทธิตา่ง ๆ ในการท ากิจกรรมเทา่เทียมกบัมนษุย์

แมว้า่บางคนอาจจะไมไ่ดใ้ชม้นษุยใ์นการพากยห์รือเป็นตวัแสดงก็ตาม  และมีสิทธิทางมนษุยช์นเทา่เทียมกบั

บคุคลทั่วไป  แตถ่ึงอยา่งนัน้ในชว่งแรกท่ีมีการเปิดตวัหรือท ากิจกรรมตา่ง ๆ นีต้า่งยงัไมไ่ดร้บัความนิยมมากนกั  

เน่ืองจากเป็นสิ่งท่ีแปลกใหม่และมีคนรูจ้กัคอ่นขา้งนอ้ย  โดย VTUBER คนแรกซึ่ง VTuber คนแรกท่ีคาดว่าเริ่ม

สรา้งกระแส VTuber ใหเ้ป็นท่ีนา่สนใจ คือ Ami Yamato นกั Vlogger ชาวญ่ีปุ่ นท่ีอาศยัในประเทศองักฤษ ได้

เปิดตวัวิดีโอครัง้แรกในปี 2011 โดยแสดงเป็นตวัละครท่ีมีโมเดลสามมิตคิลา้ยการต์นู Pixar ท่ีสามารถขยบั

รา่งกาย และขยบัปากตาม Lip-Sync ได ้ 

ชว่งเวลานัน้ กระแส VTuber ยงัไมค่อ่ยเป็นท่ีรูจ้กัอยา่งวงกวา้งสกัเทา่ไหรน่กั จนกระทั่งปี 2016 VTuber

ในญ่ีปุ่ นนัน้เป็นปัญญาประดิษฐ์ท่ีไดร้บัการใหเ้สียงโดยมนษุย ์ ช่ือวา่ Kizuna AI โดยมีผูใ้หเ้สียงพากยช่ื์อ 

Nozomi Kasuga และถกูสรา้งขึน้มาโดยบริษัท Activ8 โดยใชช่ื้อโปรเจควา่ Project A.I.โดยเปิดตวัครัง้แรกใน

วนัท่ี 29 พฤษจิกายน ปี 2016 และสรา้งเสรจ็และประกาศวา่สมบรูณใ์นปี 2018 พรอ้มกบัการท ากิจกรรมตา่ง ๆ 

ไมว่า่จะเป็นรอ้งเพลงหรือโปรโมทโฆษณาตา่ง ๆ ในประเทศญ่ีปุ่ นมาตัง้แตเ่ปิดตวั  แตถ่ึงอยา่งนัน้ก็ยงัไมไ่ดร้บั

กระแสตอบรบัท่ีดีจนกระทั่งเปิดตวัคอนเสิรต์ในวนัท่ี 25 และ 26 มีนาคม ปี 2017 ท าใหช่ื้อเสียงโดง่ดงัขึน้

เน่ืองจากหลงัจากการประกาศท าโปรเจคการโปรโมทและตีตลาดตา่ง ๆ นัน้ไมไ่ดเ้ป็นไปในทิศทางเดียวกนั  และ

หลงัจากนัน้ธุรกิจดา้น VTUBER จงึเริ่มเขา้มามีบทบาทมากขึน้ และขยายตลาดมากขึน้ 

การตีตลาดของ VTUBER 



2 
 

 หลงัจากท่ีเห็นโอกาสใหมข่องธุรกิจนี ้  หนึ่งในผูร้เิริ่มก่อตัง้บรษิัท VTUBER ในญ่ีปุ่ นท่ีปัจจบุนัโดง่ดงัทัง้

ในประเทศและตา่งประเทศคือ Motoaki Tanigo หรือรูจ้กักนัในช่ือ Yagoo ผูเ้ป็น CEO แหง่บรษิัท Clover ของ

ญ่ีปุ่ นเล็งเห็นโอกาสท่ีธุรกิจนีจ้ะเตมิโตขึน้ได ้ จงึไดท้  าการก่อตัง้บรษิัทตาม Kitsuna A.I. ในวนัท่ี 13 มิถนุายน ปี 

2016 และเปิดตวัไอดอลเสมือนคนแรกของบรษิัทช่ือว่า Tokino Sora โดยการเปิดตวัครัง้แรกนัน้มีผูเ้ขา้มาชม

เพียงแค ่13 คนเทา่นัน้ แตห่ลงัจากการโดง่ดงัขึน้ของ KItsuna A.I. ท่ีมากขึน้จงึท าใหมี้ผูส้นใจใน VTUBER มาก

ขึน้  จนเป็นกระแสจนถึงปัจจบุนั และในปี 2020 บริษัทสญัชาตไิทยช่ือวา่ Polygon Official ไดจ้ดทะเบียนและ

ก่อตัง้โปรเจค Polygon ซึ่งเป็นความรว่มมือของ 4 บริษัท KP Comic, SHIN-A SERVICE, Guardian Angel-Ai 

เเละ Polygon Official ในการก่อตัง้ VTUBER สญัชาตไิทยแหง่แรกของประเทศไทย โดยเปิดตวัครัง้แรกดว้ย

สมาชิกไอดอลทัง้หมด 5 คน  

 

 หลงัจากก่อตัง้ตามบรษิัทญ่ีปุ่ น  VTUBER ก็ไดร้บัอิทธิพลส าหรบัการท ากิจกรรมตา่ง ๆ ทัง้รูปแบบการ

เอนเตอรเ์ทรนคนด ู  รูปแบบการพดูคยุ  การส่ือสารกบัคนดแูมก้ระทั่งส  านวนท่ีใชพ้ดูคยุ  แตส่  านวนท่ีใชพ้ดูนัน้

ไดร้บัผลกระทบจากญ่ีปุ่ น  ส านวนและค าพดูบางอยา่งจงึมีความคลาดเคล่ือนไปจากเดมิเม่ือน ามาแปลเป็น

ภาษาไทย  

 

ปัญหาเก่ียวกบัการแปลภาษาญ่ีปุ่ นเป็นภาษาไทย 

 ในปัจจบุนังานแปลจากภาษาญ่ีปุ่ นเป็นไทยในประเทศไทยนัน้มีปรมิาณเพิ่มขึน้แตใ่นทางกลบักนังาน

แปลท่ีไดร้บัการศกึษาและวิเคราะหเ์ชิงเนือ้หา (contents analysis) โดยศกึษาจากมมุมองดา้นภาษาศาสตร์

และมกัวิเคราะหใ์นแง่ของ “ความเทา่เทียมระหวา่งตน้ฉบบัและบทแปล” (equivalence) และงานวิจยัเก่ียวกบั

ผลงานแปล (translation work) ซึ่งสว่นใหญ่เป็นการแปลวรรณกรรมและมุง่เนน้ศกึษากลวิธีการแปลโดย

งานวิจยัดา้นการแปลภาษาญ่ีปุ่ น-ไทยยงัมีคอ่นขา้งนอ้ยเม่ือเทียบกบัการวิจยัดา้นการแปลคูภ่าษาอ่ืน คือเพียง

รอ้ยละ 2 (Yamamoto, 2010, p.29) 
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  สมเกียรต ิ เชวงกิจวณิช (2561:43-46) ไดก้ลา่วถึงปัญหาการแปลเก่ียวกบัโครงสรา้งมกัเป็นท่ีกล่าวถึง

เสมอในการแปลภาษาตา่ง ๆ รวมทัง้ในการแปลภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยไวด้งันี ้ดวงตา สพุล (2541) ไดแ้บง่

ประเดน็ปัญหาของการแปลออกเป็น 3 หวัขอ้คือ 1)ปัญหาการแปลในระดบัวฒันธรรม 2)ปัญหาการแปล

โครงสรา้งของภาษาและ 3)ปัญหาการแปลความหมายของค า   

 

สว่น วรนาถ วิมลเฉลา (2543) ไดก้ล่าวถึงสาเหตขุองปัญหาการแปลวา่เกิดจาก 1)การขาดความเขา้ใจ

ในตน้ฉบบั โดยแบง่เป็นปัญหาจากความไมเ่ขา้ใจความหมายของค าศพัทแ์ละส านวน  ไมเ่ขา้ใจไวยากรณแ์ละ

โครงสรา้งของประโยค  ไมเ่ขา้ใจการเช่ือมโยงความคดิระหวา่งประโยค และปัญหาอนัเกิดจากการขาดความรู้

รอบตวัและภมูิหลงัในเรื่องท่ีอ่าน และ 2)แปลใหเ้ป็นส านวนท่ีดีไมไ่ด ้  

 

นอกจากนีย้งัมีงานวิจยัเก่ียวกบัปัญหาการแปลของผูเ้รียนภาษาตา่งประเทศเป็นจ านวนมาก เชน่ สุ

พรรณี ป่ินมณี (2555) แบง่ประเภทของปัญหาการแปลออกเป็นหลากหลายประเภท และมีการกล่าวถึงปัญหา

ในกลุม่ไวยากรณแ์ละโครงสรา้งเช่น ปัญหาเก่ียวกบัค าแสดงกาล สว่นขยายและอนปุระโยค วาจก ฯลฯ   

 

ในแง่ขององคค์วามรูส้ว่นใหญ่ในตวับคุคลนัน้ พรชยั พรวิรยิะกิจ และวรนิทร แดนดี (2558, น.17) 

สรุปวา่นกัศกึษาชาวไทยขาดความรูเ้ก่ียวกบัโครงสรา้งและไวยากรณภ์าษาองักฤษ จงึพบการใชผ้ิดเก่ียวกบั

ส านวนเชน่ ส านวนแสดงกาล ส านวนกรรมวาจก ฯลฯ โดยมกัพบการแปลประโยคเชน่ “It’s said that man are 

from Jupiter.”วา่ “มนัถกูกลา่ววา่ผูช้ายมาจากดาวจปีูเตอร”์ “มนัไดร้บัการพดูวา่ผูช้ายคนนัน้มาจากดาวจปีู

เตอร”์  ซึ่งไมถ่กูตอ้ง 

 

สพุรรณี อาศยัราช,ทศันีย ์ จนัตยิะ,และจิราภรณ ์ กาแกว้ (2560) ไดศ้กึษาเก่ียวกบัปัญหาการแปล

บทความทางการศกึษาจากภาษาองักฤษเป็นไทยและท าการสมัภาษณผ์ูแ้ปลพบวา่ ปัญหาท่ีพบมากท่ีสดุคือ

การขาดความรูท้างดา้นโครงสรา้งและไวยากรณเ์ชน่ การไมเ่ขา้ใจความหมายเน่ืองจากประโยคมีความยาว มี

สว่นขยายหลายส่วนซอ้นกนั เป็นตน้ 
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ในการแปลจากภาษาญ่ีปุ่ นเป็นภาษาอ่ืน มกัพบปัญหาท่ีเก่ียวเน่ืองกบัโครงสรา้งประโยคเชน่เดียวกนั 

ดงัจะเห็นไดจ้ากงานวิจยัของ Yutani(2002)  และ Imai(2009) ซึ่งศกึษาปัญหาการแปลจากภาษาญ่ีปุ่ นเป็น

ภาษาเกาหลี แมเ้ป็นท่ีทราบกนัดีว่าภาษาญ่ีปุ่ นและภาษาเกาหลีมีลกัษณะคลา้ยคลงึกนัมาก แตก่ลบัพบปัญหา

การแปลผิดไมน่อ้ย โดย Yutani ศกึษาปัญหาการแปลผิดในนิยายภาษาญ่ีปุ่ นแปลเป็นภาษาเกาหลีเรื่อง 

『毎日が日曜日』ผลการวิเคราะหพ์บการแปลผิดดงัตอ่ไปนี ้ 

1. ค  าศพัท ์โดยแบง่ตามชนิดของค าคือ ค านาม ค ากรยิา คณุศพัท ์ค าวิเศษณ ์ฯลฯ  

2. ส านวน (idiom)  

3. ไวยากรณซ์ึ่งแบง่เป็น 3 หวัขอ้คือ  

3.1 การตีความเก่ียวกบั “ผูก้ระท า” ของค ากริยาภายในประโยคผิดพลาด เชน่ประโยค  

「いつかは適応して行くであろうと、そっと見守るばかりだ

が、和代にいわせれば、父親としての責任放棄。」 

อนัท่ีจรงิ 和代 เป็นคนพดู แตก่ลบัแปลเป็น “พดูกบั 和代” 

3.2 การตีความความหมายไมถ่กูตอ้งตามบรบิท เชน่ การแปล あなた ซึ่งหมายถึงผูพ้ดูก าลงัพดู

กบัสามี แตก่ลบัแปลเป็นช่ือของลกูหรือการแปลประโยค  

「毎日が日曜日とは、十文字も、いいこというな。」 

ซึ่งหมายถึง “ค าพดูท่ีว่า ‘ทกุวนัเป็นวนัอาทิตย’์ของจมูนจินัน้ จมูนจิพดูจาคมคาย (เป็นค าพดูท่ีดี) นะ” 

แตก่ลบัแปลเป็น “จมูนจิพดูว่า ‘ถา้ทกุวนัเป็นวนัอาทิตยก็์ดีสิ (นา่เสียดายจงั)’” 

 

 รวมทัง้การแปลประโยค 「おれのもくろみは、成功したよ。すっかり、

環境がわるくなってきたからな。今年のうちの定年退職者は、百

二人。その中、いったい、何割が再就職できるだろう。」 
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ซึ่งหมายถึง “แผนของฉนัส าเรจ็ เพราะสภาพแวดลอ้มเลวรา้ยลง...” โดยในตน้ฉบบัเป็นการอธิบาย

เหตผุลท่ีผูพ้ดูกระท าส าเรจ็ แตผู่แ้ปลกลบัแปลเป็นเหตผุลท่ีจ านวนผูอ้อกจากงานเพราะเกษียณอายมีุจ านวน 

102 คน เป็นตน้ 

 

3.3การตีความส านวนแสดงเง่ือนไข เชน่ ～と ผิดพลาด กลา่วคือ ～と ในภาษาญ่ีปุ่ นอาจแสดง

เง่ือนไขท่ีเป็นการสมมต ิ (仮定条件 ) และเง่ือนไขเก่ียวกบัเหตกุารณท่ี์เกิดขึน้แลว้(既定条件 ) แตผู่้

แปลตีความความหมายผิดพลาด เชน่ ประโยค  

「東京を思い、京都を思うと、沖は永遠にひかり号にのり続

けていたい気がした。」 

ซึ่ง ～と ในท่ีนีแ้สดงเหตกุารณท่ี์เกิดขึน้แลว้ แตผู่แ้ปลเขา้ใจวา่เป็นการสมมติ .  

 

การตีความรูปผนัของค ากรยิาผิด เชน่ ประโยค  

「前社長と親しく向かい合うことで、思いがけぬ新しい道が

ひらけそうな気もしてくる。」 

อนัท่ีจรงิ 思いがけぬ ขยายค านามคือ 新しい道 แตก่ลบัแปลเป็น “ไมค่าดคิดวา่จะได้

พดูคยุกบัอดีตประธานบริษัทอย่างใกลช้ิดสนิทสนม” 

 

สว่น Imai(2009) ศกึษาปัญหาการแปลผิดในหนงัสือแนวชีวประวตัภิาษาญ่ีปุ่ นท่ีแปลเป็นภาษาเกาหลี

เรื่อง『五体不満足完全版』ผลการวิเคราะหแ์บง่เป็น 3 หวัขอ้ไดแ้ก ่ 

1) ค  าศพัท ์  เชน่ แปลผิดเน่ืองจากความไม่รอบคอบของผูแ้ปล และการแปลค าท่ีมีหลายความหมาย

ผิดพลาดฯลฯ  
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2) การแปลค าประสมหรือส านวนผิด  

3) ไวยากรณโ์ดยแบง่ออกเป็นการตีความเก่ียวกบั “ผูก้ระท า” ของค ากรยิาภายในประโยคผิดพลาดโดย

พบทัง้กรณีท่ีมีการระบแุละไม่ระบผุูก้ระท า  และการตีความความหมายไมถ่กูตอ้งตามบรบิท ซึ่งมีรายละเอียด

คลา้ยคลงึกบั Yutani (2002) ท่ีไดก้ลา่วไปแลว้จงึขอไมอ่ธิบายรายละเอียดในท่ีนีปั้ญหาการแปลดา่นโครงสรา้ง

จากท่ีกลา่วมาขา้งตน้ลว้นเกิดจากการไมเ่ขา้ใจความหมายของโครงสรา้งประโยคของตน้ฉบบัภาษาญ่ีปุ่ น ซึ่ง

นอกจากภาษาเกาหลีแลว้ ในการแปลจากภาษาอ่ืนๆ ก็พบปัญหาคลา้ยคลงึกนั เชน่ คณะกรรมการขอ้มลู

เฉพาะดา้น กลุม่วิจยัปัญหาทรพัยส์ินทางปัญญา ประเทศจีน (Chuugoku IPG kanri, & Jouhou senmon 

iinkai,2017) ไดอ้ธิบายปัญหาการแปลจากภาษาญ่ีปุ่ นเป็นภาษาจีน โดยมีประเดน็ท่ีเก่ียวขอ้งกบัโครงสรา้ง

ประโยคภาษาญ่ีปุ่ น เชน่ ส านวนขยายค านามหรือภาคแสดงในภาษาญ่ีปุ่ นมีความซบัซอ้นประโยคยาวท าให้

ยากตอ่การท าความเขา้ใจ ประโยคไมร่ะบผุูก้ระท าแนช่ดั ฯลฯ นอกจากนี ้ แมแ้ตใ่นการแปลดว้ยโปรแกรม

คอมพิวเตอร ์ซึ่งแมปั้จจบุนัจะมีการพฒันาจนสามารถแปลค าศพัทไ์ดอ้ยา่งมีประสิทธิภาพในระดบัหนึ่ง แตก็่ยงั

พบวา่อตัราการแปลผิดจะเพิ่มสงูขึน้มาก หากโครงสรา้งประโยคมีความยาวหรือซบัซอ้นมากขึน้ (Ohara, 2001, 

p.5) 

 

 

ความเขา้ใจเก่ียวกบัภาษา 

ในปัจจบุนันัน้งานวิจยัท่ีเก่ียวกบักลวิธีในการแปลไมว่า่จะเก่ียวกบัส านวนการแปลหรือการศกึษา

ทางดา้นวฒันธรรมญ่ีปุ่ นในประเทศไทยนัน้ยงัคงมีจ านวนไมม่ากเม่ือเทียบกบัตา่งประเทศ  โดยเฉพาะการแปล

ท่ีเนน้ส านวนท่ีมาจากทางดา้นวฒันธรรม  โดยการแปลขา้มภาษานัน้  ผูแ้ปลจ าเป็นตอ้งเขา้ใจตวัธรรมชาตขิอง

ภาษาและเกิดการเรียนรูใ้นแบบของตวัเองเสียก่อน เรียกวา่อนัตรภาษา (interlanguage) ซึ่งเป็นค าท่ีเซลิงเกอร ์

(Selingker) สรา้งขึน้มาเพื่อเรียกและอธิบายการเรียนรูภ้าษาท่ีสองของผูเ้รียนภาษาระหวา่งเรียนภาษาใหม่  

เป็นกระบวนการท่ีสมองใชค้  าความเขา้ใจและเรียนรูใ้หต้รงกบัภาษาแม ่  ดงันัน้อนัตรภาษาของระบบ

ภาษาศาสตรใ์นแตล่ะบคุคลจงึมีความแตกตา่งกนัและเป็นเอกลกัษณเ์ฉพาะตวั 

โดย ณฐักนัต ์สขุช่ืน (2559:11-14) ไดอ้า้งองิถงึทฤษฏีอนัตรภาษาไวว้า่ เซลิงเกอร ์(Ellis, 1997: 33-34) ใหล้กัษณะของ

อนัตรภาษาไวด้งัตอ่ไปนี ้ 
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1) ผูเ้รียนสรา้งระบบ กฎเกณฑข์องภาษาจากความเขา้ใจวา่เป็นกฎเกณฑข์องภาษาใหม่ท่ีเรียน 
 

2) ไวยากรณท่ี์ผูเ้รียนสรา้งขึน้นีเ้ป็นไวยากรณท่ี์ไดม้าจากการรบัขอ้มลู (input) และมาจากกระบวนการ

เรียนรูภ้ายใน อนัไดแ้ก่ การละเวน้ (Omission) การสรุปกฎเกณฑท่ี์เกินความพอดี(Overgeneralization) และ

การถ่ายโอนขอ้ผิด (transfer errors) 

 

3) กฎไวยากรณท่ี์ผูเ้รียนสรา้งขึน้ในระหวา่งกระบวนการเรียนรูภ้าษาใหมนี่เ้รียกวา่ไวยากรณใ์นสมอง 

(Mental grammar) หรืออนัตรภาษา (interlanguage) เป็นกฎไวยากรณท่ี์มีการเปล่ียนแปลงเป็นระยะ ๆ โดย

อาจมีการเพิ่มหรือลดกฎเกณฑบ์างสว่น หรือมีการเรียบเรียงใหมท่ัง้ระบบ 

 

4) เน่ืองจากผูเ้รียนแตล่ะคนมียทุธวิธีในการเรียนท่ีแตกตา่งกนัออกไป ดงันัน้ยทุธวิธีในการพฒันา

อนัตรภาษาจงึมีความหลากหลายโดยศกึษาจากขอ้ผิดของผูเ้รียนท่ีเกิดขึน้อนัสะทอ้นใหเ้ห็นยทุธวิธีการเรียนท่ี

แตกตา่งกนั เชน่ ขอ้ผิดท่ีเกิดจากการท่ีผูเ้รียนละเวน้แสดงวา่ผูเ้รียนพยายามท าใหภ้าษาท่ีเรียนง่ายขึน้ดว้ยอาจ

ไมท่ราบกฎไวยากรณข์องภาษานัน้ ๆ หรือเพราะยงัไมเ่กิดการเรียนรูเ้รื่องนัน้ ๆ สว่นขอ้ผิดท่ีเกิดจากการสรุปกฎ

ท่ีเกินความพอดีและการถ่ายโอนขอ้ผิดก็เป็นหลกัฐานท่ีแสดงใหเ้ห็นถึงการใชย้ทุธวิธีท่ีหลากหลายในการเรียน

ภาษาใหมข่องผูเ้รียน 

 

5) ไวยากรณข์องผูเ้รียนมีแนวโนม้ท่ีจะหยดุการพฒันา (Fossilization) เซลิงเกอรเ์สนอวา่มีผูเ้รียน

จ านวนเพียงรอ้ยละ 5 เทา่นัน้ท่ีสามารถพฒันาไวยากรณใ์นสมองเทียบเท่าเจา้ของภาษาไดท้ัง้นีผู้เ้รียนสว่นใหญ่

จะหยดุการพฒันาระหวา่งทาง กระบวนการท่ีหยดุการพฒันา(Fossilization) นีเ้ป็นกระบวนการท่ีเกิดขึน้เฉพาะ

การเรียนภาษาท่ีสองเทา่นัน้ กระบวนการนีไ้มเ่กิดในการเรียนรูภ้าษาแม่(ภาษาแรก) 
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6) กระบวนการของอนัตรภาษาเปรียบไดก้บัระบบของคอมพิวเตอรเ์ม่ือผูเ้รียนรบัขอ้มลูทางภาษาเขา้

มาก็จะถกูเก็บไวใ้นสมอง โดยการเก็บขอ้มลูจะแบง่เป็น 2 ระยะ คือ ระยะแรก เป็นความจ าระยะสัน้ ขอ้มลูท่ีถกู

เก็บในระยะสัน้บางสว่นจะถกูเก็บในความจ าระยะยาวดว้ย ขอ้มลูทางภาษานีจ้ะถกูเก็บไวใ้นส่วนท่ีแครชเชน 

(Krashen) เรียกวา่กลอ่งด า และถกูน าออกมาใชเ้ม่ือผูเ้รียนใชภ้าษา(output) จากการศกึษาภาษาของผูเ้รียน

ภาษาท่ีสอง พบว่า อนัตรภาษามีระบบ มีกฎเกณฑส์ามารถคาดเดาลว่งหนา้ได ้กระบวนการของอนัตรภาษามี

การเปล่ียนแปลงเพื่อพฒันาไปสูเ่ปา้หมาย คือภาษาใหม่ท่ีเรียน พฒันาการท่ีเกิดขึน้นีจ้ะเกิดขึน้อยา่งชา้ ๆ ใน

ระหวา่งกระบวนการของการพฒันาจะมีการทบทวน เปล่ียนแปลง แกไ้ข จากกฎเกณฑไ์วยากรณท่ี์ง่ายเขา้สู่

กฎเกณฑท่ี์ยากขึน้ โดยเป็นไปเป็นขัน้ ๆ เป็นระดบั จากระดบัต ่าไปหาระดบัสงู (ประสิทธิภาพใกลเ้คียงเจา้ของ

ภาษา) 

 

7) การศกึษาเรื่องอนัตรภาษา (interlanguage) ของผูเ้รียนภาษาท่ีสองเริ่มท าการศกึษา 

 

ตัง้แต ่ คอรด์เดอร ์ (Corder) เสนอแนวคดิเรื่องขอ้ผิด (error) ของผูเ้รียนภาษาท่ีสองในปี1967 คอรด์

เดอรเ์รียกการเรียนรูภ้าษาของผูเ้รียนภาษาท่ีสองท่ีเกิดขึน้ในระหวา่งเรียนวา่ “idiosyncratic dialects” ตาม

ลกัษณะของภาษาท่ีมีความเป็นเอกลกัษณท่ี์แตกตา่งกนัไปในแตล่ะบคุคล อาจกลา่วไดว้า่ทฤษฎีอนัตรภาษา

เริ่มเปิดโลกทศันข์องการท าวิจยัดา้นการเรียนการสอนภาษาท่ีสอง ทัง้นีเ้พราะก่อนหนา้นีน้กัวิจยัจะท าวิจยัเพ่ือ

ศกึษาเปรียบเทียบระหว่างภาษาของผูเ้รียน (L1) กบัภาษาท่ีเรียน(L2) โดยท าการวิเคราะหเ์ปรียบเทียบ 

(Contrastive Analysis) หาความแตกตา่งของระบบเสียงค าและไวยากรณโ์ครงสรา้งของทัง้สองภาษาเทา่นัน้ 

แตไ่มไ่ดม้องลกึลงสูก่ระบวนการการพฒันาภาษาท่ีเกิดขึน้ในระหวา่งเรียนภาษาใหม่ของผูเ้รียน การท าวิจยั

ตามแนวของ CA (Contrastive Analysis)มุง่เนน้ความถกูตอ้ง และความคล่องแคลว่ในการใชภ้าษาให้

เหมือนกบัเจา้ของภาษา (Bilingualism) ในขณะท่ีการท าวิจยัตามแนวอนัตรภาษา (IL) จะมองพฒันาการใน

การใชภ้าษา โดยอธิบายปัจจยัทัง้ภายในและภายนอกท่ีเก่ียวขอ้งกบัการเรียนรูภ้าษาของผูเ้รียน โดยศกึษาวา่ 

ผูเ้รียนเกิดการเรียนรูภ้าษาไดอ้ย่างไร ตลอดจนศกึษาปัจจยัท่ีมีผลตอ่การเรียนรูภ้าษาใหมข่องผูเ้รียน ไดแ้ก่ 1) 

ปัจจยัเรื่องสภาพทางสงัคมของผูเ้รียนวา่มีส่วนในการท าใหผู้เ้รียนไดร้บัโอกาสในการฟังและพดูภาษาท่ีสองได้

มากนอ้ยเพียงใด 2) ปัจจยัเรื่องเจตคตท่ีิผูเ้รียนมีตอ่ภาษาท่ีเรียน ส่วนปัจจยัภายในจะเป็นการศกึษาเก่ียวขอ้ง
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กบักลไกในสมองท่ีผูเ้รียนใชใ้นการเรียนรูภ้าษาใหมซ่ึ่งท าใหส้ามารถแยกแยะภาษาท่ีเรียนจนสามารถเขา้ใจ

โครงสรา้งของภาษาใหมไ่ด ้

 

แคสเปอร ์ (Kasper, 1993) ไดท้  าการวิจยัเรื่องอนัตรภาษาของผูเ้รียน พบว่าการถ่ายโอนวจันปฏิบตัิ

ศาสตรจ์ากภาษาแมม่าสูภ่าษาท่ีสองจะมี 2 รูปแบบ แบบท่ีหนึ่ง เป็นการถ่ายโอนดา้นภาษาศาสตรจ์ากภาษา

แม ่ โดยผูเ้รียนน าความรูเ้รื่องกฎเกณใ์นการพดูและความสภุาพจากภาษาแมม่าใชใ้นภาษาท่ีสอง แบบท่ีสอง 

เป็นการถ่ายโอนวจันปฏิบตัิศาสตรท์างสงัคม (sociopragmatic)รูปแบบท่ีสองนีเ้ป็นการน าเอากฎเกณฑท์าง

สงัคมของภาษาแมไ่ปใชใ้นการเลือกรูปแบบวจันกรรมในภาษาท่ีสอง การแบง่แยกเรื่องการถ่ายโอนทัง้สองแบบ

นี ้ โทมสั (Thomas, 1983) เสรมิวา่การท่ีผูเ้รียนเลือกวจันกรรมภาษาท่ีสภุาพเพ่ือใชใ้หเ้หมาะสมตามกฏเกณฑ์

ของสงัคมนัน้ ๆ ขึน้อยูก่บัปัจจยัอ่ืน ๆ เชน่ ระดบัของความร  าคาญ ความห่างของสมัพนัธภาพ สถานทางสงัคม

และปัจจยัอ่ืน ๆ ไมใ่ชเ่พียงเรื่องภาษาศาสตรแ์ละวจันปฏิบตัศิาสตรท์างสงัคมเทา่นัน้ แนวคิดของโทมสัไดร้บั

การสนบัสนนุจากนกัวิจยัหลายคน เชน่ โอลสเตน (Olshtain, 1983) ท่ีพบวา่ ผูเ้รียนชาวรสัเซียใชย้ทุธวิธีเรื่อง

ความสภุาพในการปฏิเสธเม่ือใชภ้าษาแมใ่นระดบัความถ่ีท่ีสงูมากกวา่เม่ือใชใ้นภาษาท่ีก าลงัเรียนใหม่

นอกจากนีย้งัมีหลกัฐานอ่ืน ๆ ท่ีบง่ชีว้่าผูเ้รียนภาษาท่ีสองใชแ้หลง่ความรูแ้ละเง่ือนไขท่ีหลากหลายเชน่ สถานท่ี

เกิด ระดบัความร าคาญและระดบัความสมัพนัธท่ี์มีตอ่กนัในการเลือกวา่จะเลือกใชภ้าษาอย่างใดจงึจะ

เหมาะสม แนวคดินีส้อดคลอ้งกบัแนวคิดเรื่องความตระหนกัและความรูต้วัในขณะท่ีเรียนภาษาใหมข่อง ชมิท 

(Schmidt, 1993) ชมิทใชค้  าวา่“explicit learning” กบัการเรียนรูท่ี้ตอ้งใชค้วามใสใ่จเพื่อรวบรวมความรูใ้หม่

และน าไปเปรียบเทียบกบัความรูแ้ละกฎเกณฑเ์ดมิ โดยมีการทดสอบสมมตฐิานเม่ือสิ่งท่ีรบัเขา้มาใหมน่ัน้

แตกตา่งจากของเดมิ และใชค้  าวา่ “implicit learning”กบัการเรียนรูท่ี้เกิดขึน้แบบไมรู่ต้วั เป็นกระบวนการท่ี

เกิดขึน้เหมือนเด็กเรียนรูภ้าษาแม่ มีการสงัเกต จดจ า และเก็บไวใ้นความจ า ไบลียส์ต๊อกชีใ้หเ้ห็นวา่ในระดบัวจัน

ปฏิบตัิศาสตรผ์ูเ้รียนจะใชค้วามตระหนกั (awareness) ในการแกปั้ญหาหรือทดสอบสมมตฐิานโดยใชข้อ้มลู

ทางภาษาท่ีมีอยูท่ัง้ขอ้มลูท่ีเก็บบนัทกึไวแ้ละขอ้มลูท่ีไดร้บัจากคนท่ีอยูใ่กลต้วั 
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การเปรียบเทียบดา้นวฒันธรรมทางภาษา 

ในกรณีของงานวิจยัเลม่นีน้ัน้  ตวัผูเ้รียน ผูใ้ชภ้าษาหรือตวั VTUBER นัน้ จะไดร้บัอิทธิพลมาจาก

ประเทศญ่ีปุ่ นเป็นสว่นใหญ่เน่ืองจากวฒันธรรมนีไ้ดเ้ผยแพรม่ากจากทางประเทศญ่ีปุ่ น  รวมไปถึงVTUBER ท่ีมี

สงักดับริษัทนัน้จะซอ้ลิขสิทธ์ิหรือสญัญาตา่ง ๆ มาจากประเทศญ่ีปุ่ น  โดยเฉพาะจากบรษัิทคาโดคาวะ 

(Kadokawa) ดงันัน้วฒันธรรมทางภาษาญ่ีปุ่ นจงึมีบทบาทคอ่นขา้งมากเม่ือมีการถ่ายทอดสดตา่ง ๆ ซึ่งนั่นรวม

ไปถึงวิธีการพดูตา่ง ๆ ท่ีใชใ้นการเพิ่มอรรถรสของผูช้ม  และในบางครัง้ค  าพดูท่ีใชจ้ะตีความหรือเขา้ใจไดย้าก

เน่ืองจากเป็นค าท่ีมีท่ีมาจากภาษาตา่งประเทศ  เชน่ประโยค “แหมม่ ๆ เดสส ุ “ ของชอ่ง Mammam Ch. ท่ีใช้

เวลาแนะน าช่ือตวัเอง  โดยในท่ีนีน้ัน้ตวั VTUBER มีช่ือว่า “แหมม่ ๆ” โดยแทนท่ีจะแนะน าตวัวา่ ช่ือแหมม่ ๆ คะ่ 

แตใ่ชค้  าวา่ です。ในภาษาญ่ีปุ่ นซึ่งแสดงถึงความสภุาพและการแทนตนเองแทนค าวา่ คะ่ ในภาษาญ่ีปุ่ น

แทน  หรือในชว่งท่ีสอนภาษาญ่ีปุ่ นใหก้บัช่อง StelLa CH.ท่ีสอนการใชค้  าตา่ง ๆ ในภาษาญ่ีปุ่ น  โดยตวัแหมม่ ๆ 

ไดพ้ดูในชว่งนัน้ว่า 

“ถา้พดูแบบแหมม่ ๆ อาจจะดเูป็นคนนอกเมืองหนอ่ย ๆ เป็นสาวชาวบา้น” 

ซึ่งหากพดูถึงตามหลกัภาษาแลว้  ในประโยคนีค้วรจะพดูวา่ “ถา้พดูแบบแหมม่ ๆ อาจจะดเูป็นคนบา้น

นอก” หรือ “เป็นคนชนบท”  จะถกูตอ้งตามหลกัภาษาไทยมากกว่า  ซึ่งเม่ือเทียบประโยคนีก้บัค าท่ีมาจาก

ภาษาญ่ีปุ่ นแลว้ค าวา่สาวชาวบา้นนัน้จะใกลเ้คียงกบัภาษาญ่ีปุ่ นมากกว่า 

อีกตวัอยา่งท่ีสามารถเห็นไดอ้ยา่งชดัเจนคือค าวา่ “มนักลบัมารยึงันะ” ในชว่งท่ีอินเตอรเ์น็ตของชอ่ง

シノライラ - Shino Laila  มีปัญหาและสญัญาณกระตกุ  แตเ่ม่ืออินเตอรเ์น็ตกลบัมาใชไ้ดน้ัน้แทนท่ีจะ

ใชค้  าวา่ อินเตอรเ์น็ตใชไ้ดร้ยึงัแตก่ลบัใชค้  าว่ามนักลบัมารยึงัซึ่งตรงกบัภาษาญ่ีปุ่ นค าว่า信号が戻った

かな ซึ่งนิยมพดูเพียงแค่戻ったかな แทน  และหากแปลตรงตวัจะแปลว่า “กลบัมารยึงันะ”  ซึ่งไม่

ถกูตอ้งตามหลกัภาษาไทย   
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วัตถุประสงค ์

เพ่ือศกึษาการใชภ้าษาและส านวนทางภาษาเม่ือ VTUBER ไทยน าส านวนการพดูหรือการส่ือสารท่ีมีท่ีมาจาก

ตา่งประเทศมาใช ้

ศกึษาความคลาดเคล่ือนและไมเ่ขา้ใจในวฒันธรรม 

สมมุตฐิานการวิจัย 

เม่ือผูใ้ชภ้าษาไดศ้กึษาและท าความเขา้ใจเก่ียวกบักลวิธีการใชภ้าษาท่ีถกูตอ้ง  รวมไปถึงความเขา้ใจ

ทางดา้นวฒันธรรมแลว้จะท าใหถ้่ายทอดสารและสามารถท าใหค้นดรูบัประสบการณท่ี์ดีไดม้ากย่ิงขึน้ 

 

ขอบเขตการวิจัย 

เก็บขอ้มลูเพื่อน ามาเป็นตวัอยา่งวิจยัจาก VTUBER ท่ีไดร้บัความนิยมในประเทศไทย 

เก็บขอ้มลูมาจาก VTUBER จ านวน 6 คน โดยมาจาก Polygon Project จ  านวน 4 คนไดแ้ก่ 

Aisha  

Yu Estella Kirameki 

Luxia 

Lucene 

มาจาก Xekin Project จ  านวน 1 คน ไดแ้ก่ 

StelLa 

และไมไ่ดส้งักดัท่ีใด ๆ จ านวน 1 คน ไดแ้ก่ 

Mammam 
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ประโยชนท์ีค่าดว่าจะได้รับ  

ไดเ้รียนรูว้ิธรการส่ือความท่ีถกูตอ้งและสามารถน าไปพฒันาตอ่ยอดการใชภ้าษาของผูว้ิจยัและผูท่ี้สนใจวงการ 

VTUBER 

วิธีด าเนินงานวิจัย 

เก็บขอ้มลูจากวีดีโอของช่อง VTUBER ตา่ง ๆ ในไทย 

น าส านวนและขอ้มลูท่ีไดม้าวิเคราะหแ์ละสืบหาท่ีมาของส านวนภาษา 

เปรียบเทียบส านวนท่ีมีอยูเ่ดิมของไทยและส านวนท่ีท าการแปลมาจากภาษาญ่ีปุ่ น 

วิเคราะหค์วามแตกตา่งของส านวนและความแตกตา่งดา้นธรรมชาตขิองภาษา 
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บทที ่๒ ทบทวนวรรณกรรม 

 ในงานวจิยัเลม่นีจ้ดัท าขึน้มาเพ่ือการศกึษาและแนะน าการใชภ้าษาไทยเพ่ือการส่ือสารของ VTUBER 

ท่ีใชภ้าษาไทยในการจดักิจกรรมตา่ง ๆ เพ่ือการส่ือความท่ีถกูตอ้งของส านวนและวิธีการพดูตา่ง ๆ โดยในบทท่ี 

๒ นีไ้ดศ้กึษาคน้ควา้เอกสาร ต ารา และงานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้งดงัตอ่ไปนี ้ 

 

แนวความคิดความหมายของการส่ือสาร 

มหาวิทยาลยัราชภฏัวไลยอลงกรณ ์ ไดก้ลา่วถึงและใหน้ิยามของแนวคิดเก่ียวกบัการส่ือสารตามหลกั 

VGE (อา้งอิงจากเอกสารประกอบการเรียนการสอนรายวิชา การใชภ้าษาไทยอยา่งมีวิจารณญาณเพื่อการ , 

2560 ) ไวด้งันี ้จอรจ์ เกิรบ์เนอร ์(George Gerbner, 1996: 2 อา้งถึงใน คณะกรรมการวิชาภาษาไทยเพ่ือการ

ส่ือสาร ศนูยว์ิชาบรูณาการ หมวดวิชาศกึษาทั่วไป, 2554: 7) ไดน้ิยามความหมายของการส่ือสารไวว้า่ “การ

ส่ือสาร” คือ การแสดงปฏิสมัพนัธท์างสงัคม (Social interaction) โดยใชส้ญัลกัษณแ์ละระบบสาร” 

จอรจ์ เอ มิลเลอร ์ (กิตตมิา สรุสนธิ, 2544: 3 อา้งถึงใน คณะกรรมการวิชาภาษาไทยเพ่ือการส่ือสาร 

ศนูยว์ิชาบรูณาการ หมวดวิชาศกึษาทั่วไป, 2552: 3) ถึงไดก้ลา่วการส่ือสารวา่ “คือกระบวนการท่ีเกิดขึน้เม่ือ

เหตกุารณต์า่งเหตกุารณมี์ความสมัพนัธใ์กลช้ิดกนั ในดา้นจิตวิทยาการส่ือสารนัน้ การส่ือสารจะตอ้งเก่ียวขอ้ง

กบัสภาวะทางจิตใจ กบัเหตกุารณซ์ึ่งแสดงพฤติกรรมท่ีแตกตา่งกนัและนอกจากจะหมายถึงการส่ือสารดว้ย

ถอ้ยค าแลว้ การส่ือสารยงัหมายรวมถึงการศกึษาปฏิสมัพนัธ ์ (interact) และการส่ือสารชนิดตา่งๆ ท่ีเกิดขึน้

ระหวา่งสตัวอี์กดว้ย” 

พจนานกุรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ.2554 (2556 : 1240) ใหค้วามหมายของค าวา่ส่ือสารไวว้า่ 

“ส่ือสาร หมายถึง น าถอ้ยค า ขอ้ความ หรือหนงัสือ เป็นตน้ ของฝ่ายหนึ่งสง่ใหอี้กฝ่ายหนึ่งโดยมีส่ือน าไป”  

วลัยา ชา้งขวญัยืน (2540 : 1) กลา่ววา่ “การส่ือสาร คือ การติดตอ่บคุคลหรือกลุม่บคุคล โดยมี

จดุประสงคท่ี์จะเสนอเรื่องราวตา่งๆ อนัไดแ้ก่ ขา่วสาร ขอ้มลู ความรูส้ึกนกึคดิ ความตอ้งการ ตลอดจนความ

คดิเห็นในเรื่องตา่งๆใหบ้คุคลหรือกลุม่บคุคลรบัรู”้ 
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จากค าอธิบายตา่ง ๆ ขา้งตน้ จงึกลา่วไดว้า่การส่ือสารหมายถึงการตดิตอ่บคุคลหรือกลุม่บคุคล โดยมี

จดุประสงคใ์นการเสนอเรื่องราวตา่ง ๆ ไดแ้ก่ ขา่วสาร ความตอ้งการ  ความคดิ แนวความคดิ หรือแมก้ระทั่ง

ความคดิเห็นตา่ง ๆ ใหผู้ร้บัสารไดร้บัรู ้ 

ดงันัน้ การส่ือสารไมว่า่จะไดร้บัจากทางใด จงึมีความจ าเป็นตอ้งถ่ายทอดออกมาอยา่งถกูตอ้งตาม

เจตนาของผูส้ง่สารใหแ้ก่ผูร้บัสาร  การส่ือสารถึงจะเรียกไดว้า่ส าเรจ็ตามวตัถปุระสงคข์องตน 

 

วัตถุประสงคข์องการส่ือสาร 

1. วตัถปุระสงคข์องการสง่สาร ในการส่ือสารนัน้ผูส้ง่สารอาจสง่สารดว้ยวจันภาษาคือการพดูและการ

เขียน หรืออวจันภาษา เชน่ อากปักิรยิาตา่งๆ เครื่องแตง่กาย การจดัระยะหา่ง ฯลฯ หรืออาจใชท้ัง้ วจันภาษา

และอวจันภาษาประกอบกนัก็ไดโ้ดยการสง่สารมีวตัถปุระสงคด์งันี ้

 1.1 เพ่ือแจง้ใหท้ราบหรือบอกใหรู้ ้(to inform or to tell) เป็นการสง่สารท่ีผูส้ง่สารตอ้งการเลา่เรื่องหรือ

แจง้เหตกุารณต์า่งๆท่ีเกิดขึน้กบัตนเองหรือในสงัคมใหผู้ร้บัสารไดท้ราบ 

 1.2 เพ่ือการสอนหรือใหก้ารศกึษา (to teach or to education) เป็นการสง่สารเพ่ือใหผู้ร้บัสารมีความรู้

ความเขา้ใจ สามารถน าความรูน้ัน้ไปใชป้ระโยชนส์ามารถวิเคราะหส์งัเคราะหแ์ละประเมินคา่สิ่งตา่งๆได้ 

 1.3 เพ่ือชกัจงูหรือโนม้นา้วใจ (to propose or to persuade) เป็นการสง่สารท่ีมุง่เนน้ใหผู้ร้บัสาร

เปล่ียนแปลงความรูส้ึกนกึคิด ทศันคตหิรือพฤตกิรรม ซึ่งการเปล่ียนแปลงดงักลา่วมกัสง่ผลดีกบัผูส้ง่สาร 

 1.4 เพ่ือสรา้งความพอใจหรือใหค้วามบนัเทิง (to please or to entertain) เป็นการสง่สารท่ีมุง่เนน้ให้

ผูร้บัสารเกิดความพงึพอใจ เกิดความสนกุสนาน เพ่ือเป็นการพกัผอ่นและผอ่นคลายความตงึเครียดจากการ

เรียนหรือการท างาน 

 1.5 เพ่ือสอบถามหรือขอความชว่ยเหลือ (to inquire or to ask help) เป็นการส่ือสารท่ีมีวตัถปุระสงค์

ชดัเจนวา่ตอ้งการขอ้มลูข่าวสารความชว่ยเหลือ ตลอดจนสอบถามความคิดเห็นจากผูร้บัสาร 

2. วตัถปุระสงคข์องการรบัสาร ในการรบัสารนัน้ผูร้บัสารอาจไดร้บัสารผา่นส่ือหรือประสาทสมัผสัทาง

รา่งกาย โดยสามารถจ าแนกวตัถปุระสงคข์องการรบัสารไดด้งันี ้
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 2.1 เพ่ือรบัทราบ (to know) เกิดจากการท่ีผูร้บัสารตอ้งการจะทราบเรื่องราว เหตกุารณข์า่วสารตา่งๆท่ี

เกิดขึน้ในสงัคม ซึ่งเป็นการตอบสนองตอ่ความอยากรูอ้ยากเห็นของตนเอง 

 2.2 เพ่ือศกึษาเรียนรูห้รือท าความเขา้ใจ (to learn or to understand) เกิดจากการท่ีผูร้บัสารตอ้งการมี

ความรูค้วามเขา้ใจในเรื่องของวิชาการตา่งๆ เพิ่มพนูความสามารถของตนเองใหมี้ความเช่ียวชาญ และสามารถ

น าความรูน้ัน้ไปวิเคราะหส์งัเคราะหห์รือประเมินค่า เพ่ือน าไปประยกุตใ์ชใ้หเ้กิดประโยชน ์

2.3 เพ่ือกระท าหรือตดัสินใจ (to dispose or decide) เกิดจากการรบัรูข้อ้มลูขา่วสารท่ีเก่ียวขอ้งเพ่ือ

น ามาประกอบการตดัสินใจ ซึ่งขอ้มลูท่ีไดร้บันัน้ตอ้งมีมากพอท่ีจะท าใหเ้ปล่ียนแปลงความคิดทศันคติ

พฤตกิรรม เพ่ือการตดัสินใจ 

2.4 เพ่ือความพอใจหรือความรื่นเรงิ เกิดจากผูร้บัสารตอ้งการผ่อนคลายความเครียดจากการด าเนิน

ชีวิตประจ าวนัดงันัน้ เม่ือทราบวตัถปุระสงคข์องการสง่สารและรบัสารแลว้ ในฐานะผูส้ง่สารจ าเป็นตอ้งทราบ

วตัถปุระสงคข์องการส่ือสารใหช้ดัเจนเพ่ือเตรียมตนเองใหดี้และในฐานะของผูร้บัสารหากมีความตัง้ใจในการ

รบัสารอยา่งจรงิจงัและพยายามท าความเขา้ใจ ก็จะสามารถตีความสารนัน้ไดใ้กลเ้คียงและตรงกบัสิ่งท่ีผูส้ง่สาร

ไดดี้ซึ่งท าใหก้ารส่ือสารในครัง้นัน้มีโอกาสสมัฤทธ์ิผลไดม้ากย่ิงขึน้ 

 

ประเภทของการส่ือสาร 

การจ าแนกประเภทของการส่ือสารนัน้สามารถใชเ้กณฑต์า่งๆจ าแนกไดม้ากมาย เชน่ จ  านวนของผู้

ส่ือสาร ลกัษณะของภาษาท่ีใชใ้นการส่ือสาร ความแตกตา่งระหว่างผูส้ง่สารกบัผูร้บัสาร เป็นตน้ซึ่งในท่ีนีข้อ

น าเสนอเฉพาะประเภทของการส่ือสารท่ีใชจ้  านวนของผูส่ื้อสารเป็นเกณฑซ์ึ่งแบง่ได ้5 ประเภท (ปรมะ สตเวทิน, 

2546: 34 อา้งถึงใน คณะกรรมการวิชาภาษาไทยเพ่ือการส่ือสาร ศนูยว์ิชาบรูณาการ หมวดวิชาศกึษาทั่วไป, 

2554: 27) ดงันี ้

 1. การส่ือสารภายในบคุคล (Intrapersonal Communication) คือ การส่ือสารของบคุคลคนเดียวโดย

ท าหนา้ท่ีเป็นทัง้ผูร้บัสารและผูส้ง่สารเชน่ การพดูกบัตวัเอง การเขียนและอา่นตรวจทานก่อนสง่ ฯลฯ 
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 2. การส่ือสารระหวา่งบคุคล (Interpersonal Communication) คือ การส่ือสารท่ีประกอบดว้ยบคุคล

ตัง้แต ่2 คนขึน้ไปในลกัษณะท่ีผูร้บัสารและผูส้ง่สารสามารถท่ีจะแลกเปล่ียนสารกนัไดโ้ดยตรง เชน่ การเขียนจด

หมายถึงกนั การสนทนาทางโทรศพัทก์ารเรียนในชัน้เรียน เป็นตน้ 

 3. การส่ือสารกลุม่ใหญ่ (Large Group Communication) คือ การส่ือสารระหวา่งคนจ านวนมากท่ีอยู่

ในท่ีเดียวกนัหรือใกลเ้คียงกนั เชน่ การอภิปรายในหอประชมุ การพดูเพ่ือหาเสียงเลือกตัง้ ฯลฯ ซึ่งการส่ือสาร

ประเภทนีผู้ส้ง่สารและผูร้บัสารจะมีโอกาสแลกเปล่ียนสารโดยตรงนอ้ยกวา่การส่ือสารระหวา่งบคุคล 

 4. การส่ือสารในองคก์ร (Organization Communication) คือ การส่ือสารระหวา่งผูท่ี้เป็นสมาชิกใน

องคก์รหรือหนว่ยงานเพ่ือปฏิบตัภิารกิจของหนว่ยงานใหบ้รรลเุปา้หมาย เชน่ การส่ือสารในบรษิัทหรือการ

ส่ือสารในหนว่ยงานราชการ เป็นตน้ 

5. การส่ือสารมวลชน (Mass Communication) คือ การส่ือสารไปสูม่วลชนจ านวนมากในเวลาเดียวกนั 

โดยท่ีผูร้บัสารอยู่คนละท่ีกนั เป็นการส่ือสารท่ีใชช้อ่งทางท่ีเขา้ถึงคนจ านวนมากในเวลาเดียวกนั เชน่หนงัพิมพ์

วิทยกุระจายเสียง วิทยโุทรทศันเ์ป็นตน้ 

 

ปัญหาและอุปสรรคในการส่ือสาร 

การส่ือสารจะบรรลตุามวตัถปุระสงคห์รือไม ่ยอ่มขึน้อยู่กบัองคป์ระกอบของการส่ือสาร ซึ่งอาจเกิดจาก

องคป์ระกอบใดองคป์ระกอบหนึ่งหรือหลายองคป์ระกอบท่ีน ามาใชร้ว่มกนัเพ่ือใหเ้กิดความพรอ้มในการส่ือสาร 

เพราะหากการส่ือสารนัน้ไมมี่ความพรอ้มในองคป์ระกอบใดองคป์ระกอบหนึ่งแลว้ ย่อมท าใหเ้กิดปัญหา 

และอปุสรรคไดต้ลอดเวลา ดงันัน้ ปัญหาและอปุสรรคจงึขึน้อยู่กบัองคป์ระกอบของการส่ือสาร ดงัท่ีจะ

กลา่วตอ่ไปนี ้

1. ปัญหาและอปุสรรคท่ีเกิดจากผูส้ง่สาร หมายถึง ผูส้ง่สารขาดคณุสมบตัท่ีิดีไมมี่ความสามารถและ

ความพรอ้มในดา้นตา่งๆ ดงันี ้

 1.1 ผูส้ง่สารขาดความรูค้วามเขา้ใจเก่ียวกบัสารท่ีตอ้งการส่ือ หรือมีขอ้มลูไมเ่พียงพอ ท าใหผู้ร้บัสาร

เขา้ใจผิดพลาดหรือเกิดความไมเ่ขา้ใจ และแสดงอาการไมส่นใจเพราะไมเ่ช่ือถือผูส้ง่สาร 
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1.2 ผูส้ง่สารขาดความสามารถในการถ่ายทอด ซึ่งแมว้่าจะเป็นผูมี้ความรูค้วามคิดดีเป็นท่ียอมรบัของ

สงัคมเพียงใดก็ตาม แตข่าดกลวิธีถ่ายทอดความรูค้วามคดิของตน ซึ่งอาจจะเป็นเพราะไมมี่ความช านาญใน

การถ่ายทอด 

 1.3 ผูส้ง่สารมีบคุลิกภาพไมเ่หมาะสมกบัการส่ือสารนัน้ๆ ทัง้บคุลิกภาพภายนอกและบคุลิกภาพ

ภายใน 

 1.4 ผูส้ง่สารมีทศันคตไิมดี่ในการส่ือสาร ทศันคตขิองผูส้่งสารมีทัง้ตอ่ตนเอง ตอ่สาร และตอ่ผูร้บัสาร 

เชน่ การคดิอยูเ่สมอวา่ตนเองไมมี่ความสามารถในการถ่ายทอดสาร หรือการดถูกูผูร้บัสาร เป็นตน้ 

 1.5 ผูส้ง่สารมีความไมพ่รอ้มทัง้ทางดา้นรา่งกายและจิตใจ เชน่ เกิดการเจ็บป่วยกะทนัหนัหรือมี

เหตกุารณส์ะเทือนในเกิดขึน้ระหวา่งการส่ือสาร ท าใหถ้ึงแมว้า่ผูส้ง่สารจะเตรียมตวัมาอยา่งดีการส่ือสารก็ไม่

อาจบรรลตุามวตัถปุระสงคไ์ด ้

 2. ปัญหาและอปุสรรคท่ีเกิดจากสาร หมายถึง สารท่ีขาดลกัษณะท่ีดีท่ีเหมาะสมบางประการ ดงันี ้

 2.1 สารท่ียากหรือสลบัซบัซอ้นเกินไป ท าใหผู้ร้บัสารไมส่ามารถเขา้ใจไดอ้าจเกิดจากเหตผุลหลาย

ประการ 

 2.2 สารท่ีง่ายเกินไปหรือสารท่ีฟังซ า้ซากบอ่ยครัง้จนเป็นเรื่องธรรมดาสามญั ท าใหผู้ร้บัสารเกิดความ

เบื่อหน่ายและไมส่นใจ 

 2.3 สารท่ีไมเ่ป็นท่ียอมรบัของสงัคมเพราะขดัตอ่ความเช่ือ คา่นิยม และความคิดของผูร้บัสารเชน่ สาร

ท่ีเก่ียวกบัพิธีกรรม ความเช่ือทางไสยศาสตรฯ์ลฯ 

 2.4 สารท่ีไมผ่า่นการกลั่นกรองท่ีดีท าใหมี้ขอ้บกพรอ่งบางประการ ผูร้บัสารสามารถรบัรูไ้ดถ้ึงความไม่

สมบรูณจ์งึขาดความเช่ือถือ 

3. ปัญหาและอปุสรรคท่ีเกิดจากส่ือ หมายถึง การเลือกส่ือท่ีไมเ่หมาะสม ท าใหเ้กิดปัญหาและอปุสรรค

ตา่งๆ ดงันี ้

 3.1 ส่ือท่ีไมเ่หมาะสมกบัวยัของผูร้บัสาร เชน่การสรา้งหนงัสือส าหรบัเดก็ท่ีมีแตต่วัหนงัสือไมมี่ภาพ 

หรือ ส่ือโฆษณาท่ีไมไ่ดพ้ิจารณากลุม่เปา้หมาย เป็นตน้ 
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 3.2 ส่ือท่ีไมเ่หมาะสมกบัสภาพสงัคม เชน่ สงัคมชนบท ควรใชส่ื้อวิทยกุระจายเสียงหรือวิทยโุทรทศัน์

มากกวา่ส่ือสิ่งพิมพห์รือสามารถใชเ้สียงตามสายในโรงเรียนประถมศกึษาหรือมธัยมเพ่ือเผยแพรข่า่วสาร แตใ่น

ระดบัอดุมศกึษาควรใชก้ารส่ือสารดว้ยปา้ยประกาศหรือเอกสาร เป็นตน้ 

4. ปัญหาและอปุสรรคท่ีเกิดจากผูร้บัสาร หมายถึง ผูร้บัสารขาดคณุสมบตัท่ีิดีในการรบัสาร ดงันี ้

 4.1 ผูร้บัสารขาดความรูค้วามเขา้ใจเก่ียวกบัสาร เชน่ ผูร้บัสารไมมี่ความรูห้รือความเขา้ใจเก่ียวกบัเรื่อง

นัน้ๆ แตห่ลงผิดคดิวา่รูเ้รื่องนัน้ๆดีแลว้ 

 4.2 ผูร้บัสารขาดความพรอ้มบางประการ เชน่ ป่วย ง่วงนอน วิตกกงัวล แตจ่  าเป็นตอ้งมาเป็นผูร้บัสาร

ตามหนา้ท่ีเทา่นัน้ 

 4.3 ผูร้บัสารขาดสมาธิและไมมี่ความตัง้ใจจรงิในการรบัสาร ท าใหก้ารรบัสารไมดี่เท่าท่ีควร 

 4.4 ผูร้บัสารคาดหวงัสงูเกินไป คือ คาดหวงัเก่ียวกบัผูส้ง่สารและสาร เชน่ การคาดหวงัวา่ผูส้ง่ 

สารจะมีความรูค้วามสามารถท่ีจะน าเสนอสารใหเ้ขา้ใจไดอ้ย่างรวดเรว็ แตเ่ม่ือไมเ่ป็นไปตามท่ีคาดหวงั

จงึท าใหเ้กิดความผิดหวงั และท าใหก้ารส่ือสารลม้เหลวได ้

 4.5 ผูร้บัสารมีทศันคตไิมดี่ตอ่ผูส้ง่สาร ตอ่สาร และอ่ืนๆ แตจ่  าเป็นตอ้งมาท าหนา้ท่ีผูร้บัสารซึ่งแมผู้ส้ง่

สารจะมีความรูค้วามสามารถเพียงใดก็ตาม แตเ่ม่ือมีทศันคตเิป็นลบไปแลว้ย่อมท าใหก้ารส่ือสารไม่สมัฤทธิผล 

 

นิยามของทฤษฏี interlanguage 

เซลิงเกอร ์ (Ellis, 1997: 33-34 อา้งอิงจาก ณฐักนัต ์สขุช่ืน, 2559:11-14 ไดอ้า้งอิงถึงทฤษฏีอนัตรภาษาไวว้่า) 

ใหล้กัษณะของอนัตรภาษาไวด้งัตอ่ไปนี ้ 

1) ผูเ้รียนสรา้งระบบ กฎเกณฑข์องภาษาจากความเขา้ใจวา่เป็นกฎเกณฑข์องภาษาใหม่ท่ีเรียน 
  

2) ไวยากรณท่ี์ผูเ้รียนสรา้งขึน้นีเ้ป็นไวยากรณท่ี์ไดม้าจากการรบัขอ้มลู (input) และมาจากกระบวนการ

เรียนรูภ้ายใน อนัไดแ้ก่ การละเวน้ (Omission) การสรุปกฎเกณฑท่ี์เกินความพอดี(Overgeneralization) และ

การถ่ายโอนขอ้ผิด (transfer errors) 
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3) กฎไวยากรณท่ี์ผูเ้รียนสรา้งขึน้ในระหวา่งกระบวนการเรียนรูภ้าษาใหมนี่เ้รียกวา่ไวยากรณใ์นสมอง 

(Mental grammar) หรืออนัตรภาษา (interlanguage) เป็นกฎไวยากรณท่ี์มีการเปล่ียนแปลงเป็นระยะ ๆ โดย

อาจมีการเพิ่มหรือลดกฎเกณฑบ์างสว่น หรือมีการเรียบเรียงใหมท่ัง้ระบบ 

 

4) เน่ืองจากผูเ้รียนแตล่ะคนมียทุธวิธีในการเรียนท่ีแตกตา่งกนัออกไป ดงันัน้ยทุธวิธีในการพฒันา

อนัตรภาษาจงึมีความหลากหลายโดยศกึษาจากขอ้ผิดของผูเ้รียนท่ีเกิดขึน้อนัสะทอ้นใหเ้ห็นยทุธวิธีการเรียนท่ี

แตกตา่งกนั เชน่ ขอ้ผิดท่ีเกิดจากการท่ีผูเ้รียนละเวน้แสดงวา่ผูเ้รียนพยายามท าใหภ้าษาท่ีเรียนง่ายขึน้ดว้ยอาจ

ไมท่ราบกฎไวยากรณข์องภาษานัน้ ๆ หรือเพราะยงัไมเ่กิดการเรียนรูเ้รื่องนัน้ ๆ สว่นขอ้ผิดท่ีเกิดจากการสรุปกฎ

ท่ีเกินความพอดีและการถ่ายโอนขอ้ผิดก็เป็นหลกัฐานท่ีแสดงใหเ้ห็นถึงการใชย้ทุธวิธีท่ีหลากหลายในการเรียน

ภาษาใหมข่องผูเ้รียน 

 

5) ไวยากรณข์องผูเ้รียนมีแนวโนม้ท่ีจะหยดุการพฒันา (Fossilization) เซลิงเกอรเ์สนอวา่มีผูเ้รียน

จ านวนเพียงรอ้ยละ 5 เทา่นัน้ท่ีสามารถพฒันาไวยากรณใ์นสมองเทียบเท่าเจา้ของภาษาไดท้ัง้นีผู้เ้รียนสว่นใหญ่

จะหยดุการพฒันาระหวา่งทาง กระบวนการท่ีหยดุการพฒันา(Fossilization) นีเ้ป็นกระบวนการท่ีเกิดขึน้เฉพาะ

การเรียนภาษาท่ีสองเทา่นัน้ กระบวนการนีไ้มเ่กิดในการเรียนรูภ้าษาแม(่ภาษาแรก) 

 

6) กระบวนการของอนัตรภาษาเปรียบไดก้บัระบบของคอมพิวเตอรเ์ม่ือผูเ้รียนรบัขอ้มลูทางภาษาเขา้

มาก็จะถกูเก็บไวใ้นสมอง โดยการเก็บขอ้มลูจะแบง่เป็น 2 ระยะ คือ ระยะแรก เป็นความจ าระยะสัน้ ขอ้มลูท่ีถกู

เก็บในระยะสัน้บางสว่นจะถกูเก็บในความจ าระยะยาวดว้ย ขอ้มลูทางภาษานีจ้ะถกูเก็บไวใ้นส่วนท่ีแครชเชน 

(Krashen) เรียกวา่กลอ่งด า และถกูน าออกมาใชเ้ม่ือผูเ้รียนใชภ้าษา(output) จากการศกึษาภาษาของผูเ้รียน

ภาษาท่ีสอง พบว่า อนัตรภาษามีระบบ มีกฎเกณฑส์ามารถคาดเดาลว่งหนา้ได ้กระบวนการของอนัตรภาษามี

การเปล่ียนแปลงเพื่อพฒันาไปสูเ่ปา้หมาย คือภาษาใหม่ท่ีเรียน พฒันาการท่ีเกิดขึน้นีจ้ะเกิดขึน้อยา่งชา้ ๆ ใน

ระหวา่งกระบวนการของการพฒันาจะมีการทบทวน เปล่ียนแปลง แกไ้ข จากกฎเกณฑไ์วยากรณท่ี์ง่ายเขา้สู่
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กฎเกณฑท่ี์ยากขึน้ โดยเป็นไปเป็นขัน้ ๆ เป็นระดบั จากระดบัต ่าไปหาระดบัสงู (ประสิทธิภาพใกลเ้คียงเจา้ของ

ภาษา) 

 

7) การศกึษาเรื่องอนัตรภาษา (interlanguage) ของผูเ้รียนภาษาท่ีสองเริ่มท าการศกึษา 

ตัง้แต ่ คอรด์เดอร ์ (Corder) เสนอแนวคดิเรื่องขอ้ผิด (error) ของผูเ้รียนภาษาท่ีสองในปี1967 คอรด์

เดอรเ์รียกการเรียนรูภ้าษาของผูเ้รียนภาษาท่ีสองท่ีเกิดขึน้ในระหวา่งเรียนวา่ “idiosyncratic dialects” ตาม

ลกัษณะของภาษาท่ีมีความเป็นเอกลกัษณท่ี์แตกตา่งกนัไปในแตล่ะบคุคล อาจกลา่วไดว้า่ทฤษฎีอนัตรภาษา

เริ่มเปิดโลกทศันข์องการท าวิจยัดา้นการเรียนการสอนภาษาท่ีสอง ทัง้นีเ้พราะก่อนหนา้นีน้กัวิจยัจะท าวิจยัเพ่ือ

ศกึษาเปรียบเทียบระหว่างภาษาของผูเ้รียน (L1) กบัภาษาท่ีเรียน(L2) โดยท าการวิเคราะหเ์ปรียบเทียบ 

(Contrastive Analysis) หาความแตกตา่งของระบบเสียงค าและไวยากรณโ์ครงสรา้งของทัง้สองภาษาเทา่นัน้ 

แตไ่มไ่ดม้องลกึลงสูก่ระบวนการการพฒันาภาษาท่ีเกิดขึน้ในระหวา่งเรียนภาษาใหม่ของผูเ้รียน การท าวิจยั

ตามแนวของ CA (Contrastive Analysis)มุง่เนน้ความถกูตอ้ง และความคล่องแคลว่ในการใชภ้าษาให้

เหมือนกบัเจา้ของภาษา (Bilingualism) ในขณะท่ีการท าวิจยัตามแนวอนัตรภาษา (IL) จะมองพฒันาการใน

การใชภ้าษา โดยอธิบายปัจจยัทัง้ภายในและภายนอกท่ีเก่ียวขอ้งกบัการเรียนรูภ้าษาของผูเ้รียน โดยศกึษาวา่ 

ผูเ้รียนเกิดการเรียนรูภ้าษาไดอ้ย่างไร ตลอดจนศกึษาปัจจยัท่ีมีผลตอ่การเรียนรูภ้าษาใหมข่องผูเ้รียน ไดแ้ก่ 1) 

ปัจจยัเรื่องสภาพทางสงัคมของผูเ้รียนวา่มีส่วนในการท าใหผู้เ้รียนไดร้บัโอกาสในการฟังและพดูภาษาท่ีสองได้

มากนอ้ยเพียงใด 2) ปัจจยัเรื่องเจตคตท่ีิผูเ้รียนมีตอ่ภาษาท่ีเรียน ส่วนปัจจยัภายในจะเป็นการศกึษาเก่ียวขอ้ง

กบักลไกในสมองท่ีผูเ้รียนใชใ้นการเรียนรูภ้าษาใหมซ่ึ่งท าใหส้ามารถแยกแยะภาษาท่ีเรียนจนสามารถเขา้ใจ

โครงสรา้งของภาษาใหมไ่ด ้

สณีุยร์ตัน ์  เนียรเจรญิสขุ (2546) ไดก้ลา่วถึงการศกึษาเก่ียวกบัการเรียนรูภ้าษาท่ีสองและแนวทาง

การศกึษาของแนวคดิท่ีน ามาใชใ้นงานวิจยัการเรียนรูภ้าษาท่ีสองโดยแบง่เป็นสามแนวคดิตามหลกัของ 

moriyama (2000) ดงันีคื้อ  

1 แนวคดิพฤตกิรรมนิยม (Behaviorism) ซึ่งกลา่วถึงทฤษฏีท่ีเช่ือวา่มนษุยเ์ราเรียนภาษาท่ีหนึ่งไดจ้าก

การท าซ า้ โดยเฉพาะการฝึกฝนพดูประโยตเดมิซ า้ไป ซ า้มา ซึ่งนา่จะมีผลตอ่การเรียนรูภ้าษาท่ีสองเชน่เดียวกนั  

แตใ่นทางปฏิบตัจิรงินัน้จะพบขอ้ผิดพลาดของผูเ้รียนสองประการ  1. คือการแทรงแซงของภาษาท่ีหนึ่ง และ 2. 
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คือเกิดจากการเรียนท่ียงัไมส่มบรูณ ์  จากการทดลองพบวา่ หากภาษาท่ีหนึ่งและสองมีความแตกตา่งกนัจะท า

ใหเ้กิดการถ่ายโอนทางภาษาแบบลบ (negative transfer) ซึ่งจะขดัขวางการเรียนรูข้องผูเ้รียนเรียกวา่การ

แทรกแทรงของภาษาท่ีหนึ่ง  (first language interference)   หากภาษาท่ีหนึ่งและสองมีความคลา้ยคลงึกนั 

ภาษาท่ีหนึ่งจะชว่ยสง่เสรมิการเรียนภาษาท่ีสองเรียกวา่การถ่ายโอนแบบบวก (positive transfer) 

2 แนวคดิไวยากรณส์ากล(Universal Grammar)  เป็นแนวคดิท่ี นอม ชอมสกี (Noam Chomshy) เสนอ

ทฤษฏีไวว้า่การเรียนภาษานัน้เป็นสิ่งท่ีติดตวัมาตัง้แตก่ าเนิด  โดยสงัเกตไุดจ้ากการท่ีไมว่า่เดก็ชนชาตใิดก็

สามารถเรยีนรูภ้าษาท่ีหนึ่งไดเ้องโดยไมจ่  ากดัวา่ภาษานัน้จะเป็นภาษาใด โดยแนวคดินีไ้ดเ้ปล่ียนวิธีการศกึษา

ภาษาท่ีสองจาก จะสอนอย่างไร เป็น จะเรียนรูอ้ยา่งไร  ซึ่งเนน้การศกึษาวิธีการเรียนรูข้องผูเ้รียนเป็นหลกั 

3 แนวคิดภาษาศาสตรป์รชิาน (Cognitive linguistics) เป็นแนวคดิท่ีเช่ือว่าประสบการณเ์ป็นสิ่งส  าคญั

ในการเรียนรูภ้าษาของมนษุยไ์มว่า่จะเป็นภาษาท่ีหนึ่งหรือสอง  โดยประสบการณนี์ไ้ดจ้ากการมีปฏิสมัพนัธก์บั

คนรอบขา้ง  ซึ่งเป็นแนวคิดตรงขา้มกบัแนวคิดของชอมสกี  โดยแนวคดินีเ้กิดจากการรวมตวักนัของนกัวิจยั

หลายสาขา เชน่ Austin, Grice นกัปรชัญาภาษาศาสตร ์  และ Rosch , Minsky นกัจิตวิทยาดา้นปรชิาน 

นอกจากนี ้ Hampson & Morris (1996 อา้งใน ชชัวดี ศรลมัพ ์ 2545 หนา้ 19 ) กลา่วถึงการเรียนรูภ้าษาใน

มมุมองของแนวคดิภาษาศาสตรป์รชิานวา่ หากเราไมมี่การรบัรู ้  เราย่อมตีความสรรพสิ่งและจ าแนกประเภท

ตา่ง ๆ  อย่างถกูตอ้งไมไ่ด ้ภาษาจงึมีสว่นในการท าใหค้วามจ าตา่ง ๆ  ของเราชดัเจนขึน้  แตถ่า้เราไมมี่ความเขา้ใจ

ในสิ่งนัน้  เราย่อมไมส่ามารถเรียนรูภ้าษาได ้ ซึ่งแนวคดินีเ้ป็นการวิจยัตวัภาษาท่ีเนน้เรื่องความหมาย มีการจดั

กลุม่และก าหนดขอบเขตของความหมายท่ีเรียกวา่ กรอบ (frame) แลว้เช่ือมโยงไปสูก่ารเรียนรู ้ ภาษาท่ีสองท่ี

พยายามน าแนวคิดนีม้าใชง้าน โดยน ามาอธิบายล าดบัของการเรียนรู ้ เป็นตน้ 

 

ลักษณะงานวิจัยการเรียนรู้ภาษาทีส่อง 

สณีุยร์ตัน ์ เนียรเจรญิสขุ (2546) ไดแ้บง่รูปแบบงานวิจยัเก่ียวกบัการเรียนรูภ้าษาท่ีสองเป็นสองลกัษณ์

คือ  1. งานวิจยัท่ีทดสอบทฤษฏี (research-then-theory) เป็นการท าวิจยัเพ่ือหาทฤษฏีใหม ่ๆ และ 2. งานวิจยั

เพ่ือพิสจูนท์ฤษฏี (theory then research) เป็นการท าวิจยัเพ่ือพิสจูนค์วามจรงิท่ีทฤษฏีกลา่วไว ้

งานวิจยัการเรียนรูภ้าษาท่ีสองมีหวัขอ้ท่ีหลากหลาย  ไมไ่ดจ้  ากดัเพียงแคก่ารเรียนรูเ้รื่องไวยากรณ ์ 

นอกจากนีย้งัมีเรื่องเก่ียวกบัดา้นเสียง ค าศพัท ์ทกัษะการพดู การฟัง การอา่น การเขียน เป็นตน้ โดยใชข้อ้มลูใน
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งานวิจยัตา่ง ๆ เหลา่นีเ้ป็นขอ้มลูของผูเ้รียนท่ีเป็น ความเขา้ใจ (competence) และสว่นท่ีเป็นการน าไปใช ้

(performance)  

วิธีรวบรวมขอ้มลูแบง่ไดเ้ป็น 2 แบบคือ 1. การศกึษาแบบตดัขวาง (cross-sectional study) คือการ

รวบรวมขอ้ท่ีไดม้าวิเคราะหใ์นระดบัความสามารถท่ีแตกตา่งกนัในระยะชว่งเวลาเดียวกนั  แลว้น าขอ้มลูมา

วิเคราะหท์างสถิติ  จากนัน้แสดงผลความแตกตา่งของสภาพการเรียนรูใ้นแตล่ะระดบัชัน้ วิธีนีจ้ะเหมาะส าหรบั

งานวิจยัเชิงปรมิาณ  เชน่งานวิจยัของ Fathman (1975) และ 2.การศกึษาวิจยัแบบพฒันาการตอ่เน่ือง 

(longitudinal study ) คือการศกึษากระบวนกรเรียนรูข้องผูเ้รียนผา่นการบนัทกึหรือสงัเกตการณโ์ดยตดิตาม

สภาพการเรียนรูข้องผูเ้รียนรูก้ลุม่เดมิอย่างใกลช้ิด  วิธีนีจ้ะเหมาะส าหรบังานวิจยัเชิงคณุภาพ เชน่ งานวิจยัของ 

Brown (1973) 

 

ทฤษฏีการวิเคราะหค์วามผิดพลาดของการใช้กาลในการศึกษา 

เฟ่ืองเกษ  ทองวนัชยั (2558) ไดก้ลา่งอา้งถึงขอ้ผิดพลาดตา่ง ๆ ท่ีนกัภาษาศาสตรน์ิยามไวใ้นการใช้

ภาษาไวเ้ชน่ ขอ้ผิดพลาดของ Norrich (1987:7) คือความผิดพลาดอยา่งเป็นระบบเม่ือผูเ้รียนไมเ่คยเรียนรูใ้น

เนือ้หาเรื่องใดเรื่องหนึ่งแลว้เกิดความเขา้ใจผิดในขณะท่ี Cunningsworth (1987:7) ไดใ้หค้วามผิดพลาดว่าเป็น

ความเขา้ใจท่ีคลาดเคล่ือนอยา่งเป็นระบบท่ีเกิดจากกฎหรือหลกัการตา่ง ๆ ของภาษาท่ีผูเ้รียนไดเ้รียนรูม้าแล้ว 

โดยจะสงัเกตไดว้่าทัง้สองทา่ท่ีกลา่วมาไดก้ลา่วถึง “ความคลาดเคล่ือนอยา่งเป็นระบบ” ซึ่งตีความไดว้า่เป็น

ความคลาดเคล่ือนท่ีเกิดขึน้ซ  า้ ๆ  

นอกจากนี ้ Richards and Schmidt (2002:184) ไดใ้หค้วามหมายของขอ้ผิดพลาดไวว้า่เป็นการใช้

ภาษาในแบบท่ีเจา้ของภาษานัน้ ๆ ถือวา่เป็นความผิดหรือการเรียนรูท่ี้ไมส่มบรูณ ์โดยแบง่ออกเป็นสองประเภท 

คือ 1.ขอ้ผิดพรากทางภาษา (Interlingual Error) คือขอ้ผิดพลาดท่ีไดร้บัจากการถ่ายทอดของภาษาแม ่ อาทิ 

ขอ้ผิดพลาดทางไวยากรณ ์ดา้นค าศพัทห์รือดา้นวจันปฏิบตัศิาสตรอ์นัเกิดจากภาษาแม ่ 2.ขอ้ผิดพลาดท่ีไมได้มี

การถ่ายโอนมาจากภาษาแม่หรือขอ้ผิดพลาดในภาษาเดียวกนั (Intralingual Error) ขอ้ผิดพลาดประเภทนีคื้อ 

การวางหลกัเกณฑต์า่ง ๆ ในภาษาเปา้หมาย (Target Language) เกินไป ซึ่งขอ้ผิดพลาดนีเ้ป็นขอ้ผิดพลาดท่ี

เกิดจากการเพิกเฉยตอ่กฎตา่ง ๆ ของภาษาการประยกุตใ์ชห้ลกัภาษาอยา่งไมส่มบรูณแ์ละการสรา้งสมมตุฐิาน

ท่ีไมถ่กูตอ้ง 
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Pragmatic transfer  

ในการส่ือสารแตล่ะครัง้นอกจากจะเป็นการถ่ายโอนขอ้มลูจากผูส้ง่สารไปยงัผูร้บัสารดว้ยวิธีทาง ภาษา

แลว้นัน้ สิ่งท่ีตอ้งค านงึถึงความส าเรจ็ในการส่ือสารอีกสิ่งหนึ่งคือ วฒันธรรม ยิ่งถา้วฒันธรรม เหมือนกนั หรือ

ใกลเ้คียงกนัเทา่ใด ผูส้ง่สารและผูร้บัสารจะยิ่งเขา้ใจกนัไดดี้ ในทางตรงกนัขา้ม หากวฒันธรรมมีความแตกตา่ง

กนัมาก ความเขา้ใจกนัในการส่ือสารอาจมีนอ้ยลงไปดว้ย ซึ่งคาดวา่ วฒันธรรม ตามความหมายท่ี จฑุาพรรธ ์

ผดงุชีวิต (2556 : 7) กลา่วไวคื้อ วฒันธรรมเป็นสว่นหนึ่ง ของสภาพแวดลอ้มในสงัคม ท่ีมนษุยเ์ป็นคนสรา้งขึน้มา 

มีรูปแบบท่ีสมัผสัไดแ้ละสมัผสัไมไ่ด ้สามารถ ถ่ายทอดออกมาไดด้ว้ยภาษา เสียง ทา่ทาง แฝงอยูใ่น ความเช่ือ 

ความคดิ ทศันคต ิคา่นิยมและวิถีชีวิตของ มนษุยซ์ึ่งวฒันธรรมจะมีการลง่ตอ่จากคนรุน่ หนึ่งไปสูค่นอีกรุน่ หนึ่ง 

โดยวฒันธรรมจะไมค่งอยูใ่นสภาพท่ี เหมือนเดมิผา่นกาลเวลา แต ่วฒันธรรมจะมีการปรบัเปล่ียนไปตามสภาพ

ของสงัคมท่ีมีการเปล่ียนแปลงไป เรื่อยๆ ซึ่งเป็นการ ปรบัเพ่ือใหเ้หมาะกบัสงัคมในปัจจบุนั  

อ านวย พิรุณสาร (2546) ไดก้ลา่วถึง ลกัษณะทางวฒันธรรม โดยมีการแบง่ความส าคญัเป็น 6 ประการ 

คือ  

1. วฒันธรรมเป็นความคิดรว่ม และคา่นิยมทางลงัคม โดยมองว่า วฒันธรรมเป็นสิ่งท่ีถกูสรา้ง ขึน้มา

โดยมนษุยเ์พ่ือชว่ยใหม้นษุยส์ามารถท่ีจะด ารงชีวิตอยูใ่นลงัคมและเป็นท่ียอมรบัจากลงัคมไดโ้ดยการ ท่ีจะเป็น

ท่ียอมรบัไดใ้นมนษุยจ์ะตอ้งประพฤติปฏิบตัิตนใหเ้หมาะสมสอดคลอ้ง กบัสิ่งท่ีคนส่วนใหญ่ใน สงัคมยอมรบัวา่

เป็นสิ่งท่ีดีงาม  

2. วฒันธรรมเป็นการเรียนรูข้องมนษุย ์ เป็นพฤติกรรมในรูปแบบตา่งๆท่ีตอ้งเกิดขึน้จากการเรียนรู้ โดย

การอบรมสั่งสอนและปฏิบตัิ วฒันธรรมไมใ่ชส่ิ่งท่ีเกิดขึน้มาไดเ้อง ดงัเชน่ พฤตกิรรมการรบัประทาน อาหาร 

พฤตกิรรมในการทกัทายกนั เป็นตน้ ทัง้หมดลว้นเป็นสิ่งท่ีตอ้ง ไดร้บัการสั่งสอน ตอ้งมีการเรียนรู้ เป็นการ

ถ่ายทอดทางวฒันธรรมท่ีสง่ตอ่จากคนรุน่หนึ่งไปสู่คนรุน่ตอ่ๆไป  

3. วฒันธรรมเป็นเรื่องของการก าหนดและการใชส้ญัลกัษณโ์ดยจะมองว่าพฤติกรรมของบคุคลใน 

สงัคมมีจดุเริ่มตน้มากจากการใชส้ญัลกัษณส์งัเกตไดจ้ากแมแ้ตก่ารใชชี้วิตประจ าวนั สญัลกัษณก็์เขา้มามี 

บทบาทเก่ียวขอ้งดว้ยเสมอ เชน่ ไมว่า่จะเป็นสญัลกัษณท์างภาษา สญัลกัษณท์างศาสนา สญัลกัษณไ์ฟจราจร 

หรือ การใชเ้งินตรา  
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4. วฒันธรรมเป็นองคร์วมของความรูแ้ละภมูิปัญญา โดยวฒันธรรมจะท าหนา้ท่ีเป็นสิ่งท่ี ตอบสนอง

ความตอ้งการของมนษุยช์ว่ยใหม้นษุยส์ั่งสมประสบการณไ์วไ้ดอ้ยา่งมีประสิทธิภาพ ท างานได ้ อยา่งมี

ประสิทธิผลท าใหม้นษุยรู์ท่ี้จะวางกฎเกณฑส์ าหรบัการด าเนินชีวิตของตนเองไดอ้ยา่งมีระบบและ วฒันธรรมยงั

ท าใหม้นษุยมี์การเรียนรูป้รบัตวัเขา้กบัสภาพแสดลอ้มได ้ อีกทัง้ยงั เป็นพืน้ฐานท่ีท าใหเ้กิดการ พฒันาทางดา้น

เทคโนโลยี เพ่ือความอยู่รอดและเจรญิกา้วหนา้ของมนษุย ์ 

5. วฒันธรรม เป็นตวัก าหนดนิยามความหมายใหก้บัชีวิต รวมทัง้สิ่งตา่งๆท่ีอยูร่อบตวัเรา ซึ่ง อาจจะอยู่

ในรูปแบบของศาสนา พิธีกรรม ท าใหเ้ม่ือมนษุยไ์ดค้วามหมายเก่ียวกบัสิ่งใดแลว้ ปรบักลายมา เป็นการสรา้ง

แนวความคิดของระบบสงัคมขึน้มาได ้ 

6. วฒันธรรมเป็นสิ่งท่ีเปล่ียนแปลงและปรบัเปล่ียนได ้โดยวฒันธรรมเกิดจากความคิดของ มนษุย ์และ

เกิดจากการท่ีมนษุยส์ามารถปรบัตวัใหเ้ขา้กบัสภาพแวดลอ้ม ท าใหว้ฒันธรรมท่ีเกิดขึน้มาไมค่งท่ีและ ไมต่ายตวั 

แตจ่ะมีการเปล่ียนแปลงไปเรื่อยๆ ตามแตล่ะชว่งสมยั  

สมศกัดิ ์ศรีสนัตสิขุ และสวุรรณ บวัทวน (2528 : 18) ไดส้รุปลกัษณะทางวฒันธรรม ไว ้5 ประการ ดงันี ้

1. วฒันธรรมเป็นตวัก าหนดความคดิและคา่นิยมทางสงัคม ก าหนดมาตรฐานพฤตกิรรมของ มนษุยท่ี์อาศยัอยู่

ในสงัคมเดียวกนั 2. วฒันธรรมเป็นสิ่งท่ีมนษุยเ์รียนรู ้โดยเป็นการคอ่ยๆ เรียนรูที้ละเล็กทีละนอ้ย จากคนรุน่หนึ่ง 

ไปสูค่นอีกรุน่หนึ่งในลงัคมท่ีบคุคลคนนีเ้ติบโตมา ท าใหเ้ปรียบวฒันธรรมไดว้่าเป็นมรดกทางสงัคมท่ีไดร้บั การ

ถ่ายทอด โดยผ่านกระบวนการถ่ายทอดทางวฒันธรรมหรือระบวนการเรียนรูท้างสงัคม 3. วฒันธรรมมีพืน้ฐาน

มาจากการใชส้ญัลกัษณก์ลา่วไดว้า่ สญัลกัษณ ์ เป็นตน้ก าเนิดของ พฤตกิรรมของมนษุยโ์ดยมีภาษาเป็น

เครื่องมือท่ีมนษุยใ์ชใ้นการส่ือสารระหว่างกนั นอกจากนีภ้าษาก็ยงั เป็นสญัลกัษณท่ี์ท าใหม้นษุยส์ามารถ

รวบรวมความรูแ้ละความเขา้ใจท่ีมีตอ่ธรรมชาตไิดอ้ยา่งเป็นระบบ ระเบียบและสามารถถ่ายทอดสิ่งท่ีมนษุย์

รวบรวมเป็นความรูนี้ไ้ปยงัคนรุน่ตอ่ไป 4. วฒันธรรมเป็นองคร์วมของความรูแ้ละภมูิปัญญาท่ีมีหนา้ท่ีสนองตอบ

ความตอ้งการพืน้ฐานของ มนษุย ์ และเป็นกฎเกณฑใ์หม้นษุยด์  าเนินชีวิตอยา่งมีระเบียบแบบแผนเพ่ือใหส้งัคม

ท างานไตอ้ยา่งเป็น ระบบ และวฒันธรรมยงัชว่ยใหม้นษุยป์รบัตวัเขา้กบัสภาพแวดลอ้ม เป็นพืน้ฐานของการ

พฒันาทางดา้น เทคโนโลยี เพ่ือความเจรญิและความอยูร่อดของมนษุย ์5. วฒันธรรม คือ กระบวนการท่ีก าหนด

นิยามความหมายใหก้บัชีวิตและสิ่งตา่งๆ ท่ีอยู่ รอบตวัเรา วฒันธรรมเป็นสิ่งท่ีไม่หยดุนิ่งมีการเปล่ียนแปลง

ตลอดเวลา จนบางครัง้มนษุยไ์มอ่าจปรบัเปล่ียนไดท้นัที ท าใหส้งัคมนีเ้กิดความรูส้กึแปลกแยก และมีผลกระทบ

รุนแรงถึงขัน้ท าใหว้ฒันธรรมแตกสลายไป 
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ตัวบ่งชีบ้ริบท 

วรวรรณ เฟ่ืองขจรศกัดิ ์ (2561) ไดเ้รียกตวับง่ชีบ้ริบทท่ีแสดงการตระหนกัรูเ้ชิงอภิวจันปฏิบตัิศาสตรว์่า 

“ตวับง่ชี ้ บรบิทเชิงอภิวจันปฏิบตัศิาสตร”์ (metapragmatic contextualization cue) ในการเก็บขอ้มลูการ

สนทนา ของผูบ้อกภาษาชาวไทยและชาวญ่ีปุ่ นในการอภิปรายกลุ่ม ผูว้ิจยัพบวา่ ตวับง่ชีบ้รบิทเชิงอภิวจัน

ปฏิบตัิศาสตร ์ท่ีปรากฏในขอ้มลูภาษาไทยมี 2 รูปแบบ ไดแ้ก่ การหวัเราะและการซ า้ ในขณะท่ีขอ้มลูภาษาญ่ีปุ่ น

มีตวับง่ชี ้บรบิทเชิงอภิวจันปฏิบตัศิาสตร ์4 รูปแบบ ไดแ้ก่ การหวัเราะ การซ า้การเบาเสียง และการเตมิผลดัการ 

สนทนาของผูฟั้ง ผลการเปรียบเทียบตวับง่ชีบ้ริบทเชิงอภิวจันปฏิบตัศิาสตรใ์นภาษาไทยและภาษาญ่ีปุ่ นมีดงันี ้

4.1 การหวัเราะ การหวัเราะบง่บอกถึงอารมณข์นัของผูพ้ดูท่ีมีตอ่เหตกุารณก์ารกระท า หรือค าพดูท่ี

ก าลงัมีสว่นรว่ม อยูใ่นขณะนัน้ และถือเป็นตวับง่ชีบ้รบิทประเภทหนึ่ง การหวัเราะก่อนหรือหลงัจากท่ีไดก้ลา่ว

ถอ้ยค าหนึ่งๆ เป็น การบอกบรบิทวา่ ผูพ้ดูกล่าวถอ้ยค านัน้ๆดว้ยความสนกุสนานและไมไ่ดจ้รงิจงักบัถอ้ยค าท่ี

กลา่ว (Coates, 2007: 44) ผูว้ิจยัพบวา่ หนา้ท่ีในเชิงอภิวจันปฏิบตัิศาสตรข์องการหวัเราะมกัเกิดขึน้หลงัจากท่ีผู้

พดูกลา่วถอ้ยค าท่ีไมเ่หมาะสมกบัสถานการณก์ารสนทนา ผูพ้ดูจงึตระหนกัรูถ้ึงความไมเ่หมาะสมของถอ้ยค าท่ี

กลา่วและใชก้ารหวัเราะ เพ่ือวางแนวทางการตีความใหแ้ก่ผูฟั้ง ท าใหผู้ฟั้งเขา้ใจวา่ ถอ้ยค าของผูพ้ดูท่ีอาจดไูม่

เหมาะสม ไมส่ภุาพ หรือ อาจตีความในเชิงลบไดน้ัน้ เป็นการพดูเชิงหยอกลอ้ ผูว้ิจยัพบการหวัเราะซึ่งท าหนา้ท่ี

ทางอภิวจันปฏิบตัิศาสตร ์ดงักลา่วทัง้ในภาษาไทยและภาษาญ่ีปุ่ น 

4.2 การซ า้ การซ า้ (repetition) เป็นวิธีการหนึ่งซึ่งบง่บอกบรบิทการส่ือสารใหผู้ร้ว่มสนทนาไดท้ราบว่า 

ผูพ้ดู เขา้ใจถอ้ยค าท่ีผูฟั้งกล่าวหรือไม ่(Katagiri and Shimojima, 2003: 67) หรือบง่ชีว้า่ ผูพ้ดูมีขอ้สงสยั หรือมี 

ปัญหาบางประการเก่ียวกบัถอ้ยค าของผูฟั้ง (Hayashi and Hayano, 2013) ผลการศกึษาแสดงใหเ้ห็นวา่ การ 

ซ า้มีบทบาทแสดงการตระหนกัรูเ้ชิงอภิวจันปฏิบตัิศาสตรด์า้นการส่ือเจตนาใน 2 แง่มมุ ประการแรกคือ บง่ชีว้า่ 

ผูพ้ดูตระหนกัรูเ้จตนาของผูฟั้งท่ีแฝงอยูใ่นถอ้ยค าหนึ่งๆ แตมี่ปัญหา หรือขอ้ขดัขอ้งบางประการเก่ียวกบัถอ้ยค า 

ท่ีผูฟั้งกลา่ว และประการท่ีสองคือ ผูพ้ดูตระหนกัรูเ้จตนาของผูฟั้งและผูพ้ดูเห็นดว้ยกบัผูฟั้งเพียงบางสว่นเทา่นัน้ 

ผูว้ิจยัพบวา่ การซ า้ท่ีปรากฏในขอ้มลูภาษาไทยแสดงการตระหนกัรูเ้ชิงอภิวจันปฏิบตัิศาสตรใ์นแบบแรก ซึ่งเป็น 

การใหข้อ้คิดเห็นว่า ถอ้ยค าของผูฟั้งอยูน่อกเหนือความคาดหมายของผูพ้ดู และผูพ้ดูไมเ่ห็นดว้ยกบัถอ้ยค านัน้ๆ 

ของผูฟั้ง สว่นในกรณีการซ า้ภาษาญ่ีปุ่ น เป็นการแสดงการตระหนกัรูเ้ชิงอภิวจันปฏิบตัศิาสตรใ์นแบบท่ีสอง คือ 

ผูพ้ดูตระหนกัรูถ้ึงเจตนาของผูฟั้ง และความเห็นดว้ยในบางสว่น ซึ่งไดแ้ก่สว่นท่ีถกูกล่าวซ า้ 
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4.3 การเบาเสียง ตวับง่ชีบ้ริบทเชิงอภิวจันปฏิบตัศิาสตรท่ี์ผูว้ิจยัพบเฉพาะในขอ้มลูของผูบ้อกภาษาชาว

ญ่ีปุ่ นเทา่นัน้ คือ การเบาเสียง ซึ่งเป็นการปรบัเปล่ียนลีลาการใชภ้าษาท่ีแสดงใหเ้ห็นว่า ผู้ ู พดูมีความลงัเล และ

ไมก่ลา่วถอ้ยค าใด ถอ้ยค าหนึ่งออกไปดว้ยน า้เสียงท่ีหนกัแนน่ (Maynard, 2002: 284) การเบาเสียงเป็นวิธีการ

หนึ่งในการแสดง ความสภุาพในหลายสงัคม รวมทัง้สงัคมญ่ีปุ่ น ผูว้ิจยัมีความเห็นวา่ การเบาเสียงสามารถบง่ชี ้

ไดว้า่ ผูพ้ดูได ้ตระหนกัรูเ้ชิงอภิวจันปฏิบตัศิาสตรต์อ่ความเหมาะสมของการใชภ้าษา โดยส่ือใหเ้ห็นมมุมองของ

ผูพ้ดูท่ีมีตอ่ ภาษาท่ีก าลงักล่าววา่ มีความไมเ่หมาะสมบางประการ 

4.4 การเตมิผลดัการสนทนา การเตมิผลดัการสนทนาเป็นตวับง่ชีบ้รบิทเชิงอภิวจันปฏิบตัิศาสตรท่ี์

การศกึษาครัง้นีพ้บในขอ้มลูของ ผูบ้อกภาษาชาวญ่ีปุ่ นเทา่นัน้ ฮายาชิ (Hayashi, 1999) กลา่วถึง

ลกัษณะเฉพาะประการหนึ่งในการปฏิสมัพนัธ ์ของชาวญ่ีปุ่ นวา่ การท่ีผูร้ว่มสนทนาตา่งเตมิผลดัการสนทนาของ

กนัและกนั แสดงใหเ้ห็นวา่ ผูพ้ดูเขา้ใจเจตนา ของอีกฝ่าย ท่ีไดส่ื้อสารผ่านถอ้ยค าหนึ่งๆ จงึแสดงการยอมรบัและ

เห็นดว้ยกบัผูฟั้ง 

 

นิยามของค า วลี ประโยค 

นวรรณ  พนัธุเมธา(2520) ไดก้ลา่วถึงค าวลีและประโยค ไวว้า่  เป็นศพัทท์างไวยากรณท่ี์ใชก้นั

แพรห่ลายนกัไวยากรณอ์าจใหค้  าจ ากดัความของศพัทเ์หลา่นีแ้ตกตา่งกนัไปบา้งดงันี ้

ค  า  พระยาอปุกิตศลิปสาร (๒๕๑๑, น. ๕๙) กล่าววา่มีความหมายตา่งกนัเป็น ๓ อย่าง  ความหมาย

แรกคือ “ พยางคห์นึ่ง ๆ คือเสียงท่ีเปลง่ออกมาครัง้ ๆ ดงัท่ีใชอ้ยูใ่นต าราอกัขรวิธีวา่ ค  าเป็นค าตาย และท่ีใชใ้น

ต าราฉนัทลกัษณว์า่ ค  าครุค าลห ุหรือจ านวนค าท่ีใชใ้นวรรคหนึ่ง ๆ ของค าประพนัธว์่าโคลงบางบาทเท่านัน้ค  า

ฉนัทบ์ทนีมี้เท่านัน้  เป็นตน้”  

ความหมายท่ีสองคือ“ ค ารอ้งทอ่นหนึ่งเป็นค าหนึ่งดงัท่ีใชใ้นค ากลอนบทละครตา่ง ๆ คือหมายความวา่

ค ากลอน ๒ วรรคเป็นค าหนึ่ง 

ความหมายท่ีสามคือ“ เสียงท่ีพดูออกมาไดค้วามอยา่งหนึ่งตามความตอ้งการของผูพ้ดู  จะเป็นท่ี

พยางคก็์ตามเรียกวา่ค าหนึ่ง 
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นกัภาษาศาสตรไ์ดใ้หค้  าจ ากดัความของค าตา่งออกไป  คือค าคือหนว่ยในภาษาท่ีเล็กท่ีสดุท่ีอยูล่  าพงั

ไดด้งัท่ีวิจินตนภ์านพุงศ ์(๒๕๒๔ น. ๔) ไดเ้ขียนถึงค าไวว้่า "มีหลายภาษาในโลกซึ่งมีวิธีประกอบรูปค า

สลบัซบัซอ้นมากและบางสว่นท่ีประกอบกนันัน้แตล่ะสว่นท่ีมีความหมาย แตบ่างสว่นอาจจะใชล้  าพงัได้

บางสว่น  จะใชล้  าพงัไมไ่ด ้ สว่นท่ีใชล้  าพงัไดก็้ถือวา่เป็น“ ค า” ได ้ ท่ีใชล้  าพงัไมไ่ดก็้ไมใ่ช่“ ค  า 

 วลีพระยาอปุกิตศลิปสาร (๒๕๑๑. น. ๒๐๕) กลา่ววา่หมายถึงกลุม่ค  าท่ีมีจ  านวนค าตัง้แต่ ๒ ค าขึน้ไป

และไมมี่ความครบท่ีจะเป็นประโยคได ้ ช่ือของวลีคลอ้ยตามชนิดของค าท่ีอยูข่า้งหนา้ทัง้นีเ้พ่ือสะดวกแก่การ

จดจ า  พระยาอปุกิตศลิปสารจ าแนกค าในภาษาไทยเป็น ๗ ชนิดวลีจงึมี ๒ ชนิด ไดแ้ก่ นามวลี  สรรพนามวลี  

วิเศษณว์ลี  บพุบทวลี  สนัธานวลี  และอทุานวลี   

ตอ่มาวิจินตนภานพุงศ ์(๒๕๒๔, น. ๗๙) ไดใ้หค้  าจ ากดัความของวลีว่า "ค  าค าเดียวหรือค าค าเดียวกบั

สว่นขยายซึ่งท าหนา้ท่ีเป็นสว่นของประโยคชนิดใดชนิดหนึ่งใน ๑๐ ชนิด” วลีมี ๕ ชนิด ไดแ้ก่ นามวลี  กรยิาวลี  

กาลวลี  สถานวลี  และพิเศษวลี   

นววรรณพนัธุเมธา (๒๕๒๕ น. ๙๓) ไดเ้สนอความคดิเก่ียวกบัค าจ ากดัความของวลีอีกแนวหนึ่ง  คือ

ถือวา่เป็น  “ กลุม่ค  าซึ่งเกิดขึน้จากการน าค าขยายมาขยายค าหลกั"  นววรรณถือวา่ค าหลกัมี ๒ ชนิดคือค านาม

และค ากริยา  วลีจงึมี ๒ ชนิดเชน่เดียวกนัคือนามวลีและกรยิาวลี 

ประโยค  พระยาอปุกิตศลิปสาร (๒๕๑๑. น. ๑๙๓-๑๙๓) กลา่ววา่“ ประโยคคือถอ้ยค าท่ีมีเนือ้ความ

บรบิรูณ”์ และไดก้ลา่วถึงสว่นประกอบของประโยคว่าประโยคหนึ่ง ๆ แบง่ออกเป็นสองภาคดงันี ้

ก. ภาคประธานหมายความวา่สว่นท่ีผูก้ลา่วอา้งขึน้ก่อนเพ่ือใหผู้ฟั้งรูว้า่เป็นขอ้ส าคญัของ

ขอ้ความภาคนี ้ โดยมากมกัเป็นค านามหรือสรรพนามเป็นสว่นใหญ่  ซึ่งผูพ้ดูหรือผูเ้ขียนกลา่วขึน้ก่อน

เชน่  ตาสีบา้นฉันเขาเป็นตน้ซึ่งทราบได ้แตเ่พียงวา่เป็นใครหรืออะไรเทา่นัน้ 

ข. ภาคแสดงหมายถึงค าท่ีแสดงอาการของภาคประธานใหไ้ดค้วามครบวา่แสดงอาการอย่าง

นัน้อย่างนีเ้ชน่ตาสี-นอนบา้น-งามฉนักินขา้ว เขา-เป็นนายอ าเภอ  นีเ้รียกวา่ภาคแสดงขอ้ความใด ๆ 

ถา้มีความหมายครบ ๒ ภาคบรบิรูณเ์ชน่นีแ้ลว้ก็ไดช่ื้อว่าเป็นประโยค 

พระยาอปุกิตศลิปสารกลา่ววา่ประโยคมี ๒ ภาค แตว่ิจินตนภ์านพุงศ ์(๒๕๒๔, น. ๒๑) มีความเห็น

ตา่งออกไปโดยกลา่ววา่“ ประโยคสามญัท่ีสัน้ท่ีสดุจะมีค าเพียงค าเดียว  ซึ่งถือวา่มีสว่นของประโยคเพียงสว่น
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เดียวเทา่นัน้ไมจ่  าเป็นตอ้งมี ๒ ภาคดงักล่าวไวใ้นต าราเดิม  ในเม่ือนกัไวยากรณใ์หค้วามหมายของค าวลีและ

ประโยคตา่งกนัไป  ความเขา้ใจเก่ียวกบัค าวลีและประโยคก็ตา่งกนัไปบา้ง  และการตดัสินวา่ไหนเป็นค าวลีหรือ

ประโยคก็อาจจะตา่งกนั 
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บทที ่3 วิธีด าเนินการวิจัย 

 ในการศกึษานี ้ ผูว้ิจยัไดเ้ลือกส ารวจตวัอยา่งประโยค วลี ท่ีแสดงและบง่ชีถ้ึงการใชภ้าษาไทยอยา่งไม่

ถกูตอ้งไมว่า่จากตวัผูใ้ชภ้าษาเองหรือจากความยากในตวัภาษาญ่ีปุ่ นเอง  ทัง้นี ้ความผิดพลาดตา่ง ๆ ท่ีเกิดขึน้

นัน้สามารถอธิบายไดอ้ยา่งครา่ว ๆ ไดโ้ดยแบง่จ าแนกออกเป็นสามกลุม่คือ การส่ือความผิดจากความยากของ

ตวัภาษา  และ การส่ือความผิดจากตวัผูใ้ชภ้าษา 

กลุ่มเป้าหมาย 

 กลุม่เปา้หมายท่ีใชใ้นการเก็บขอ้มลูการทดลองในครัง้นี ้ ไดแ้ก่ ชาวญ่ีปุ่ นท่ีใชภ้าษาไทยในการ

ถ่ายทอดสด  ชาวไทยท่ีไดอ้าศยัท่ีญ่ีปุ่ น  ชาวไทยท่ีไดเ้รียนและใชภ้าษาญ่ีปุ่ นรวมไปถึงชาวไทยและตา่งชาตท่ีิได้

อยูบ่ริษัทสงักดัท่ีเก่ียวขอ้งกบัประเทศญ่ีปุ่ น  รวมทัง้สิน้ 6 คน 

แบบแผนการวิจัย 

 การวิจยัครัง้นีเ้ป็นการวิจยัเชิงส  ารวจ (Survey Research) คือเก็บขอ้มลูจากวิดีโอถ่ายทอดสด โดย

ผูว้ิจยัเป็นผูค้น้ควา้และเก็บขอ้มลูดว้ยตนเอง  เพ่ือเปรียบเทียบการใชภ้าษาท่ีไมถ่กูตอ้ง  และคาดการณ์

ผลกระทบท่ีอาจจะเกิดขึน้ตอ่ไป 

การรวบรวมข้อมูล 

 ในการรวบรวมขอ้มลู ผูว้ิจยัไดเ้ก็บขอ้มลูไวต้ามขัน้ตอนดงันี ้

 ผูว้ิจยัรวบรวมขอ้มลูโดยการจดบนัทึกจากวีดีโอท่ีไดไ้ปสงัเกตการณ ์ 

 ผูว้ิจยัแยกประเภทของขอ้มลูท่ีไดร้บัมาว่าเป็นขอ้มลูท่ีใชผ้ิดประเภทใดบา้ง 

 ผูว้ิจยัสรุปและประเมิณผลกระทบท่ีอาจจะไดร้บัจากการส่ือสารผิดพลาดหรือสารท่ีไดร้บัผิดเพีย้นไป

จากผูส้ง่สาร 

การวิเคราะหข้์อมูล 

 ในในการวิจยัครัง้นีผู้ว้ิจยัเก็บขอ้มลูจากการจดบนัทึก วิเคราะหส์ิ่งท่ี VTUBER พดูผูว้ิจยัไดแ้ยก

ประเภทของขอ้มลูท่ีไดบ้นัทึกมาแตล่ะขอ้มลูจ าแนกออกเป็นประเภทตา่ง ๆ เชน่ ความผิดพลาดท่ีเกิดจากความ

แตกตา่งทางภาษาหรือความผิดพลาดของตวัผูส้ง่สารเอง  โดยแยกออกเป็นขอ้ ๆ ตามประเภทของขอ้ผิดพลาด
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ท่ีเกิดขึน้  แลว้จงึน ามาอภิปรายวา่อาจจะส่ือความผิดพลาดไดอ้ยา่งไรบา้ง  และการส่ือความแบบท่ีได้

ยกตวัอย่างมามีความคลา้ยคลงึหรือแตกตา่งจากภาษาไทยอย่างไร  

 

ปัญหาท่ีเกิดจากการใชภ้าษาผิดท่ีมาจากการเขา้ใจไวยกรณ ์ วรวรรณ เฟ่ืองขจรศกัดิ ์ (2561) ได้

กลา่วถึงตวับง่ชีบ้รบิทกบัการรตระหนกัรูเ้ชิงอภิวจันปฏิบตัิศาสตร ์ ไวว้า่โดยปกติคนเรานา่จะส่ือสารกนัเขา้ใจได้

ทนัทีเม่ือกล่าวภาษา แตใ่นความเป็นจรงิ มิอาจท าเชน่นัน้ไดเ้สมอไป บางครัง้เราไมก่ล่าวถึงสิ่งท่ีตอ้งการส่ือสาร

ใหผู้ฟั้งไดร้บัรูอ้ยา่งตรงตรงมา อาจเป็นเพราะเหตผุลดา้นความสภุาพ ดา้นความสมัพนัธฯ์ลฯ ในกรณีเชน่นีผู้พ้ดู

และผูฟั้งจ  าเป็นตอ้งอาศยั “บรบิท” ในการสนทนาเพ่ือท าความเขา้ใจเจตนาของกนัและกนั การปฏิสมัพนัธค์รัง้

นัน้ๆ จงึสามารถด าเนินไปไดอ้ยา่งมีประสิทธิภาพ (Thomas, 1995: 22) กมัเปิรส์ (Gumperz, 1992) ไดน้  าเสนอ

มมุมองเก่ียวกบั “บริบท” เอาไวว้า่ บริบทมิใช่สิ่งท่ีผูพ้ดูและผูฟั้งจะสามารถรบัรูไ้ดด้ว้ยตนเองเสมอไป หากแต่

รบัรูไ้ดเ้ม่ือผูส่ื้อสารฝ่ายใดฝ่ายหนึ่งใชต้วับง่ชี ้(cue) บางอยา่งควบคูไ่ปกบัถอ้ยค าในการท่ีใชส่ื้อสาร เพ่ือบอกใบ้

ใหอี้กฝ่ายหนึ่งรบัทราบและตีความถอ้ยค าของผูพ้ดูไปตามแนวทางท่ีผูพ้ดูตัง้ใจไวก้มัเปิรส์เรียกตวับง่ชีนี้ว้า่ “ตวั

บง่ชีบ้รบิท” (contextualzation cue)ซึ่งอาจเป็นไดท้ัง้ลกัษณะทางเสียง การสลบัภาษา การเลือกใชค้  าศพัทท์าง 

รวมถึงอวจันภาษา (Gumperz,1992: 231; Cameron, 2001: 109)  

งานวิจยัดา้นอภิวจันปฏิบตัศิาสตรส์ว่นใหญ่ศกึษาการแสดงการตระหนกัรูเ้ชิงอภิวจันปฏิบตัิศาสตร ์

ดว้ยค าบรรยายขอ้คิดเห็นของผูพ้ดู หรือค าบง่ช้ีประเภทตา่งๆ ซึ่งเป็นการแสดงออกแบบชดัแจง้ สว่นการ 

แสดงออกดว้ยตวับง่ชีบ้รบิทประเภทตา่งๆ ซึ่งเป็นการแสดงออกอยา่งไมช่ดัแจง้นัน้ยงัไมม่ากนกั ดงัตวัอย่าง 

การศกึษาของฮาเบอรแ์ลนด ์(Haberland, 2007) ผูศ้กึษาการเปล่ียนภาษา (language shift) ซึ่งถือเป็น ตวับง่ชี ้

บรบิทรูปแบบหนึ่งตามแนวคิดของกมัเปิรส์ท่ีไดก้ลา่วถึงแลว้กอนหนา้นีฮ้าเบอรแ์ลนดน์ าเสนอมมุมองว่า การ

เปล่ียนภาษาเป็นการกระท าเชิงอภิวจันปฏิบตัศิาสตร ์ (metapragmatic act) การเปล่ียนภาษาจากภาษา หนึ่ง

เป็นอีกภาษาหนึ่งในขณะท่ีก าลงัสนทนา ส่ือถึงเจตนา (meaning) บางประการของผูพ้ดู ท่ีตอ้งการส่ือสาร ไปยงั

ผูฟั้ง และอาจเก่ียวขอ้งกบัความคิดเห็นของผูพ้ดูวา่ ควรใชภ้าษาใดใหเ้หมาะสมแก่การส่ือสารในบริบท นัน้ๆ 

และเหตใุดจงึจ าเป็นตอ้งเปล่ียนจากภาษาหนึ่งไปเป็นอีกภาษาหนึ่ง ฮาเบอรแ์ลนดย์กตวัอยา่งการเปล่ียนภาษา

ของพนกังานโรงแรมชาวญ่ีปุ่ นท่ีสนทนาทางโทรศพัทก์บัลกูคา้ชาวเดนมารก์ท่ีพดูภาษาญ่ีปุ่ นไดท้ัง้สอง ตา่ง

สนทนากนัโดยใชภ้าษาญ่ีปุ่ นสลบักบัภาษาองักฤษ 
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ตวัอยา่ง  

พนกังาน: Ima fax mo gozaimasu ga  

(‘ตอนนีท้างเรามีแฟ็กซแ์ลว้นะครบั’)  

ลกูคา้: Sou desu ne ano fax no bangou wa nangou desu ka?  

(‘เหรอครบั เอ่อ แฟ็กซเ์บอรอ์ะไรหรือครบั’)  

พนกังาน: Hai, bangou wa zero three, three eight two two, two two five two  

(‘ครบั เบอร[์เปล่ียนเป็นภาษาองักฤษ] 03-3822-2252’)  

(Haberland, 2007: 134) 

หากพิจารณาบรบิทของการส่ือสารท่ีพนกังานชาวญ่ีปุ่ นก าลงัสนทนากบัลกูคา้ชาวเดนมารก์ดว้ยภาษาญ่ีปุ่ น 

การ ท่ีพนกังานโรงแรมเปล่ียนภาษาจากภาษาญ่ีปุ่ นเป็นภาษาองักฤษเม่ือพดูถึงตวัเลข (ผลดัท่ี 3) อาจมองไดว้า่ 

พนกังานโรงแรมชาวญ่ีปุ่ นมีเจตนาท่ีจะอ านวยความสะดวกใหแ้ก่ลกูคา้ชาวตา่งชาติโดยแสดงการตระหนกัรูเ้ชิง 

อภิวจันปฏิบตัศิาสตรต์อ่ผลของการใชภ้าษาองักฤษและภาษาญ่ีปุ่ นในการส่ือสารเก่ียวกบัตวัเลข หากพนกังาน 

ส่ือสารโดยใชภ้าษาญ่ีปุ่ น อาจท าใหลู้กคา้ซึ่งเป็นชาวตา่งชาตเิขา้ใจขอ้มลูคลาดเคล่ือน เน่ืองจากพนกังานไม่ 

ทราบว่า ลกูคา้สามารถเขา้ใจตวัเลขภาษาญ่ีปุ่ นไดม้ากนอ้ยเพียงใด การใชภ้าษาองักฤษจงึนา่จะท าใหล้กูคา้ 

เขา้ใจและรบัทราบขอ้มลูไดช้ดัเจนมากกวา่ ดงันัน้ พนกังานจงึเปล่ียนมาใชภ้าษาองักฤษเม่ือกล่าวถึงตวัเลข 

เหตผุลเดียวกนันีส้ามารถอธิบายเหตผุลท่ีพนกังานเปล่ียนภาษา จากภาษาญ่ีปุ่ นเป็นภาษาองักฤษเม่ือ กลา่ว

ถึงแฟ็กซ ์(ในผลดัแรก) ไดด้ว้ยเชน่กนั ในกรณีนีแ้ทนท่ีพนกังานจะออกเสียงค าวา่ แฟ็กซว์า่ “fakkusu” (ตามแบบ

ภาษาญ่ีปุ่ น) แตก่ลบัออกเสียงตามระบบเสียงภาษาองักฤษวา่ “fax” เพราะคดิว่า การออกเสียง “fax” ในแบบ

ดงักลา่วอาจท าใหล้กูคา้ฟังไดเ้ขา้ใจชดัเจนมากกวา่ 
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บทที ่4 การเปรียบเทยีบการใช้ภาษา 

จากการทบทวนการศกึษาดา้นอภิวจันปฏิบตัิศาสตรใ์นภาษาญ่ีปุ่ นและภาษาไทย ผูว้ิจยัพบว่า 

การศกึษาดา้นอภิวจันปฏิบตัิศาสตรใ์นภาษาไทยมีอยู่จ  ากดั เทา่ท่ีพบเป็นการศกึษาเรื่องการแสดงการตระหนกั

รู ้เชิงอภิวจันปฏิบตัิศาสตรด์ว้ยส านวนการกลา่วออกตวัของกฤษดาวรรณ หงสล์ดารมภ ์(Hongladarom, 2007) 

และการตระหนกัรูเ้ชิงอภิวจันปฏิบตัิศาสตรท่ี์แสดงออกดว้ยขอ้ความแสดงความคิดเห็นในการศกึษาของซิมป์

สนั (Simpson, 1993) แตย่งัไมป่รากฏการศกึษาท่ีวิเคราะหก์ารตระหนกัรูเ้ชิงอภิวจันปฏิบตัิศาสตรท่ี์แสดงออก

ดว้ย ตวับง่ชีบ้ริบท ส่วนในภาษาญ่ีปุ่ นนัน้ แมจ้ะมีการศกึษาดา้นอภิวจันปฏิบตัศิาสตรอ์ยา่งแพรห่ลาย แตเ่ทา่ท่ี

ได ้ ส ารวจมานัน้ การศกึษาท่ีเก่ียวขอ้งยงัไมมี่การน าเสนอมมุมองท่ีเก่ียวกบัตวับง่ชีบ้รบิทท่ีท าหนา้ท่ีแสดงการ 

ตระหนกัรูเ้ชิงอภิวจันปฏิบตัิศาสตรม์ากนกั 

 

การส่ือความผิดจากความยากของตัวภาษา 

 

“นา่จะนานมาก ลา้นซบัฉลองปุ๊ บ โซะสเึกียว (卒業) อายเุกิน 17 ปีแลว้” 
 

ในประโยคขา้งตน้นีเ้ป็นการใชภ้าษาผิดในแง่ของสารท่ียากและซบัซอ้นเกินไป กอปรกบัสารไมเ่ป็นท่ี

สอดคลอ้งกบัความเช่ือของผูร้บัสาร  เน่ืองจากในประเทศไทยนัน้ไมมี่วฒันธรรมการจบการศกึษาของวงการ

ไอดอลหรือสิ่งบนัเทิง  การส่ือความในประโยคนีจ้งึเป็นไปไดย้าก 

 แมว้า่บริบทนีก้ารส่ือความเพ่ือใหผู้ร้บัสารสามารถเขา้ใจตวับริบทและความท่ีตอ้งการส่ือสารนัน้

จ  าเป็นจะตอ้งมีความใจทางดา้นวฒันธรรมของญ่ีปุ่ นประกอบดว้ย  แตส่งัเกตไุดว้า่การท่ีตวั VTUBER หรือผูส้ง่

สารจงใจใชค้  านีใ้นการส่ือสารนัน้อาจแสดงไดถ้ึงเจตนาของการพยายามใหผู้ร้บัสารเขา้ใจตรงกนั  ถึงแมว้า่จะ

ผิดหลกัการใชภ้าษาไทยก็ตาม ซึ่งแสดงใหเ้ห็นลกัษณะการถ่ายโอนทางภาษาตามท่ี คณุชัญ ์สมชนะกิจ (2561) 

ไดอ้า้งอิงในงานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้งกบัการถ่ายโอนทางวจันปฏิบตัศิาสตรใ์นตา่งประเทศความวา่ การศกึษาการ

ถ่ายโอนทางวจันปฏิบตัศิาสตรน์ัน้มีอยา่งแพรห่ลาย (อาทิ Taylor, 1975; Beebe &Takahashi,1987; 

Yamagashira, 2001; Bu, 2012; Jiang, 2015) Taylor(1975) ซึ่งศกึษาการใชค้  า ผิด ของผูเ้รียนภาษาสเปน
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แสดงใหเ้ห็นว่ากลุม่ของผูเ้รียนภาษาชัน้ตน้จะเกิดการถ่ายโอน ในระดบัสงูท่ีสดุ และจะคอ่ย ๆ ลดระดบัลงเม่ือ

ความสามารถในการใชภ้าษาสงูขึน้ INTHANINTHAKSIN JOURNAL Vol. 13 No.1 January-June 2018 195 

สว่นผูเ้รียนชัน้กลางจะเกิดการการสรุปเกินการ (Overgeneralization) สอดคลอ้งกบั ผลการศกึษาของ 

Yamagashira(2001) ซึ่งพบวา่ผูเ้รียนท่ีมีความสามารถในการใช ้ ภาษาในระดบัสงูจะสามารถใชก้ลวิธีในการ

ปฏิเสธไดเ้หมือนกบัชาวอเมริกนั ตรงขา้ม กบัผูเ้รียนท่ีมีความสามารถในการใชภ้าษาในระดบัต ่า จะปรากฏการ

ใชก้ลวิธีท่ีถ่าย โอนมาจากภาษาแมห่รือภาษาท่ีหนึ่ง (L1) สว่น Jiang(2015) ซึ่งศกึษาความสมัพนัธ ์ระหวา่งการ

ถ่ายโอนและความสามารถในภาษา L2 ก็ไดก้ล่าวไปในทิศทางเดียวกนั วา่การถ่ายโอนจะพบมากขึน้ในกลุม่ท่ีมี

ความสามารถทางภาษานอ้ยกว่า แตจ่ากผล การศกึษาในงานวิจยัของ Beebe&Takahashi(1987) กลบัพบว่า

ถึงแมก้ารถ่ายโอน จะพบไดท้ัง้ในกลุม่ท่ีมีความสามารถระดบัต ่า และสงูแตย่ิ่งความสามารถทางภาษา สงูขึน้

เทา่ใดจะพบการถ่ายโอนไดม้ากเทา่นัน้ เชน่เดียวกบัผลการศกึษาของ Bu(2012) กลา่วว่ายิ่งผูเ้รียนมี

ความสามารถมากทางภาษามากขึน้เทา่ใดใน L2 จะ พบการถ่ายโอนจาก L1 ไดม้ากขึน้ เชน่ การใชก้ลวิธีท่ี

เป็นวจันกรรมตรง(direct strategies) เป็นเพราะผูเ้รียนมีความสามารถทางภาษาท่ีจะควบคมุและเลือกใชไ้ด ้

ตามใจ ซึ่งในกรณีของตวัอย่างวลีท่ีผูว้ิจยัไดย้กตวัอยา่งไปขา้งตน้นัน้  บ่งชีว้า่ตวั VTUBER หรือผูส้ง่สารนัน้

อาจจะเป็นผูท่ี้มีความสามารถทางภาษาระดบัปานกลางขึน้ไป  เน่ืองจากค าท่ีไดเ้ลือกใชน้ัน้สอดคลอ้งกบั

วฒันธรรมของญ่ีปุ่ นเป็นอยา่งมาก 

 

การส่ือความผิดจากตัวผู้ใช้ภาษา 

“พบขา่ว เจเค คอนแวน เสียชีวิตคา โอฟโุระ (お風呂) เน่ืองจากเอาคอมพิวเตอรไ์ปไลฟ์ขณะเขา้โอฟุ
โระ” 

 

ประโยคนีเ้ป็นการใชภ้าษาผิดอย่างมีนยัยะส าคญัในแง่ของการใชค้  าศพัทผ์ิดและการใชแ้กรมมา่ผิด

ภาษาจากตวัผูใ้ชภ้าษา  โดยอาจจะก่อใหเ้กิดความเขา้ใจผิดได ้ โดยค าวา่ お風呂 (โอะฟโุระ) นัน้  แปลว่า

อา่งอาบน า้และการพดูวา่เขา้ไปในโอะฟโุระนัน้ในทางภาษาญ่ีปุ่ นนัน้มีส านวนหรือวฒันธรรมของตนท่ีจะแปล

ไดว้า่การเขา้ไปอาบน า้หรือเขา้ไปแชน่  า้ (お風呂に入る)  โดยหากมองในแง่ความหมายโดยรวมนัน้ 

อาจจะพอส่ือความได ้  แตป่ระโยคท่ีถอดความออกมาจะไมถ่กูตอ้งตามท่ีอยากส่ือความไดใ้นชว่งทา้ยของ
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ประโยค จากน าเขา้ไปอาบน า้ดว้ยเป็นน าลงอ่างไปดว้ย  ซึ่งในผลลพัธน์ัน้อาจจะไมแ่ตกตา่งกนัมาก  แตใ่นแง่

ของความหมายโดยตรงนัน้อาจจะไมถ่กูตอ้งตามท่ีควร  ซึ่งในประโยคนีจ้ะพดูเป็นไทยไดว้า่ “พบขา่วนกัเรียน

มธัยมศกึษาตอนปลายในชดุเครื่องแบบนกัเรียนคอนแวนเสียชีวิตคาอา่งอาบน า้เน่ืองจากน าคอมพิวเตอรไ์ป

ถ่ายทอดสดขณะเขา้ไปอาบน า้ดว้ย”  ซึ่งประโยคนีไ้ดบ้ง่ชีว้า่ตวั VTUBER หรือผูส้ง่สารนัน้มีประสบการณใ์นการ

สนทนากบัเจา้ของภาษาอยู่คอ่นขา้งสงู  เพราะสามารถใชภ้าษาไดใ้กลเ้คียงกบัรูปแบบการใชภ้าษาของเจา้ของ

ภาษา โดยอา้งอิงไดจ้ากงานวิจยัการถ่ายโอนทางวจันปฏิบตัิศาสตรร์ะหว่างภาษาไทยกบัภาษาตา่งประเทศ 

(อาทิ ธนพรรษ สายหรุน่ , 2542; ปราณี โหมดหิรญั, 2548; นวมินทร ์ประชานนัท,์ 2549; Wannaruk, 2008 ; 

ขวญัฤทยั สิปปพฒันกร, สขุมุ วสนุธราโศภิต, และองัคณา ทองพนู พฒันศรม, 2557; วีนา สรา้งกลาง,2557) 

โดยผลการศกึษาท่ีไดมี้ทัง้สอดคลอ้งและตา่งกนัไปทัง้ในมิตริะดบัความสามารถของ ผูเ้รียนท่ีจะก่อใหเ้กิดการ

ถ่ายโอนทางวจันปฏิบตัศิาสตรแ์ละมิติการใหค้วามส าคญั กบัสถานภาพทางสงัคมระหวา่งตนกบัคูส่นทนา เช่น 

การถ่ายโอนทางวจันปฏิบตัศิาสตร ์ จะพบไดม้ากในกลุ่มผูเ้รียนท่ีมีประสบการณท์างภาษาสงูมากกวา่เพราะ

ผูเ้รียนท่ีมี ประสบการณท์างภาษาต ่า ยงัมีความสามารถไมม่ากพอ (ปราณี โหมดหิรญั, 2548; นวมินทร ์ประ

ชานนัท,์ 2549) อีกดา้นหนึ่งกลุม่ผูเ้รียนท่ีมีระดบัความสามารถทาง ภาษาต ่า จะพบการแปลจาก L1 ไปยงั L2 

เพราะขาดความรูท้างวจันปฏิบตัศิาสตร ์ ไดเ้ชน่เดียวกนั (Wannaruk, 2008 ; ขวญัฤทยั สิปปพฒันกร, สขุมุ 

วสนุธราโศภิต, และองัคณา ทองพนู พฒันศรม, 2557) นั่นก็คือ ถ่ายโอนภาษาจะมีความแตกตา่ง กนัไปขึน้อยู่

กบัวา่ผูเ้รียนคนนัน้มีระดบัความรูท้างภาษาและประสบการณก์าร สนทนากบัเจา้ของภาษาเพียงใด (คณุชัญ ์

สมชนะกิจ,2561:7) 

 

1. “ชาชะอม จาไน” (じゃない) 

2. แบบว่า ถา้พดูถึงวงการวีทปูเบอรไ์ทย ก็นกึไม่คอ่ยออกเดส เฮนดะเนะ (へんだね) 

3. โดยเฉพาะเหลา่สาวก มิเซยเ์น็น (未成年)  เก็บเงินไวก้่อน  

4. เป็นยงัไงบา้ง เดสสกุา(ですか) 

5. คราวนีไ้มไ่ด ้เดสสเุนะ(ですね) 

6. โอเค  อิมะ (今) โอเคนะ 

7. อาโนเนะ (あのね)  มีเรื่องจะมาเลา่ใหท้กุคนฟังดว้ยนะ 
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8. มนัมีอะไรผิดพลาดกบัแอพ เดสสเุนะ (ですね) 

9. คนบา้นไหน ชิเกา ชิเกา(誓う誓う) แหมม่ ๆ ไมรู่เ้ดส 

10.  แหมม่ ๆ ไมเ่ขา้เรียนอยู่แลว้ いつもさぼるです いつもさぼっているか

ら、やすまなくても大丈夫 
 

. ในกลุม่วลีขา้งตน้นีเ้ป็นการส่ือความผิดอยา่งมีนยัยะส าคญัในลกัษณะเดียวกนัคือ ในแง่ของผูส้ง่สารมี

ความรูค้วามเขา้ใจในตวัภาษาตา่งประเทศมากเกินไป มีความคุน้เคยกบัตวัภาษาญ่ีปุ่ นมากจนท าใหส้ารท่ีส่ือ

ออกมานัน้ไมถ่กูตอ้งตามหลกัภาษาไทยดงัท่ีเคยกลา่วไวก้่อนหนา้นี ้ ซึ่งอาจจะท าใหผู้ฟั้งหรือผูร้บัสารเกิดความ

ผิดพลาดในการส่ือความได ้  แตถ่ึงอยา่งนัน้วลีขา้งตน้มีการใชอ้ยา่งแพรห่ลายจาก VTUBER หลายท่านอยู่

บอ่ยครัง้  อีกทัง้รูปประโยคในกลุม่นีน้ัน้มีลกัษณะคลา้ยคลงึกบัภาษาญ่ีปุ่ นในทางดา้นโครงสรา้งประโยคแสดง

ใหเ้ห็นถึงความคุน้ชินของภาษาท่ีญ่ีปุ่ นท่ีเหมือนเจา้ของภาษากว่าภาษาไทย ตวัอย่างเชน่ประโยคแรกท่ีบอกว่า  

“ชะอมจาไน”   

นัน้เป็นลกัษณะของประโยคปฏิเสธของภาษาญ่ีปุ่ น  โดยหากเป็นภาษาไทยนัน้มกัจะมีค าบง่ชีถ้ึง

ประโยคปฏิเสธเชน่ค าวา่ ไม่ หรือ หา้ม หนา้ประโยค  แตใ่นลกัษณะของกลุม่นีน้ัน้เป็นลกัษณะการใชป้ระโยค

ปฏิเสธของภาษาญ่ีปุ่ น ซึ่งมกัจะมีภาคแสดงอยูใ่นสว่นทา้ยของประโยคหรือวลี 

 

1. ชิเกา ชิเกา (誓う誓う) อยา่มาใสร่า้ยนะ  

2. ตอนนีแ้หมม่ ๆ คาเนะไน (金ないです) 

3. อาจจะมีขอ้ผิดพลาดเยอะ ก็ โกเมนนาไส  โมชิวาเคไนเดส (ごめんあさい、もしわ

けないです) 

4. ไหน  ในแชทใครชอบด ูjojo ภาค 5 บา้ง เดสสกุา (ですか) โดเดสกา(どうですか) 

5. ดตูอ่ยคนจรงิจงัด ูbaki ดีกว่าไหม เดสสเุนะ (ですね) 

6. เป็นลาย นนัดกัเค (何だっけ) เป็นลายสภานกัเรียน 
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7. ขอจิบนุ จิบนุเตะ นานิ (自分、自分って、なに) 

8. เกมท่ีชอบส่วนใหญ่เป็นเกมท่ีตอ้งรอ้ง(กรีด้) เดสส ุ(です) 

เลน่มกุอะไร เดสส ุ(です)  สาวกงงละ เดสส ุยาไบ(です、ヤバイ) 
 

ในวลีนีเ้ป็นการใชภ้าษาผิดนยัยะส าคญัในลกัษณะเดียวกนัคือ จากตวัผูใ้ชภ้าษา โดยตวัผูส้ง่สารมี

ความคุน้เคยกบัภาษาญ่ีปุ่ นมากเกินไปเชน่เดียวกบักลุม่ก่อนหนา้ และเป็นการใชค้  าซ า้ท่ีมกัจะพบไดบ้อ่ยครัง้

ในการต์นูหรือหนงัญ่ีปุ่ น  โดยถึงแมว้า่จะสามารถส่ือความไดแ้ตก็่ไมถ่กูตอ้งตามหลกัการส่ือความทาง

ภาษาไทย แตค่วามแตกตา่งระหว่างสองกลุม่นีคื้อลกัษณะของกลุม่ดา้นบนเป็นความคุน้ชินทางภาษาด้าน

โครงสรา้งของภาษา  แตใ่นกลุม่นีน้ัน้เป็นลกัษณะของวฒันธรรมของผูใ้ชภ้าษาญ่ีปุ่ นท่ีมกัใชส้  าหรบัสรา้งความ

บนัเทิงหรือพดูในขณะถ่ายทอดสดของญ่ีปุ่ น  ตวัอยา่งเช่นประโยค 

 “อาจจะมีขอ้ผิดพลาดเยอะ ก็ โกเมนนาไส  โมชิวาเคไนเดส (ごめんあさい、もしわけ

ないです) ”  

นัน้โดยปกตกิารขอโทษส าหรบัความไมส่ะดวกตา่ง  ๆ นัน้ในภาษาไทยนัน้จะมีลกัษณะท่ีใชภ้าษาท่ี

สภุาพขึน้เชน่เดียวกนักบัภาษาญ่ีปุ่ น  แตส่  าหรบักรณีนีน้ัน้ VTUBER หรือผูส้ง่สารนัน้มีความคุน้เคยกบั

ภาษาญ่ีปุ่ น  จงึใชก้ารขอขมาหรือขออภยั แบบเดียวกบัวฒันธรรมญ่ีปุ่ น 

 

1. ทกุคนจะคุน้กบัส าหรบัการใสชุ่ดไปด ูฮานาบไิทไค(花火大会) อะไรอย่างนี ้หรือไปดเูทศกาล

นตัซมึตัซรึิ (夏祭り)  
2. ขอไวอ้าลยักบั sticky finger ซงั and บจูาราตีซงั 

3. พ่ี kasuya  โซเระวะยาไบเดส (それはヤバイです) 

4. ทกุคน จนุบิ (準備) โอเค? ถา้ทกุคน จนุบ ิ(準備) โอเค แลว้จะสลบัเน็ตแปปนงึแลว้จะคา้ง
สกัครู ่

5. ไมต่อ้งพยายามหาเงาสะทอ้น พยายามไปก็ むだです 
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6. มีเดสสกุา (いるですか) 
 

 

ในกลุม่วลีขา้งตน้นีเ้ป็นการใชภ้าษาผิดนยัยะส าคญัในลกัษณะเดียวกนัคือ การท่ีผูใ้ชภ้าษาขาด

ความสามารถในการถ่ายทอดสาร และสารมีความยากในตวัเองมากเกินไป  เน่ืองจากผูส้ง่สารมีความคุน้เคย

กบัภาษาตา่งญ่ีปุ่ นมากจนเกินไป  ท าใหส่ื้อภาษาออกมาเป็นภาษาญ่ีปุ่ น ท าใหผู้ร้บัสารไมส่ามารถท าความ

เขา้ใจได ้ และเนือ้ความของสารนีเ้ป็นวฒันธรรมท่ีมีความแตกตา่งและคลาดเคล่ือนในประเทศไทย โดยทัง้กลุม่

วลีนีน้ัน้แมว้า่จะมีค าจ ากดัความในภาษาไทย  แตส่ามารถส่ือความใหเ้ขา้ใจไดย้าก ยกตวัอยา่งเชน่งานเทศกาล

ชมดอกไมไ้ฟในประเทศไทยนัน้มีเฉพาะในพทัยาหรือเชียงใหมเ่ทา่นัน้  ซึ่งมกัจะจดัพรอ้มกบัคอนเสิรต์ตา่ง ๆ 

เพ่ือรบัชมคอนเสิรต์ประกอบดอกไมไ้ฟเปิดหรือปิดทา้ยงานซึ่งแตกตา่งจากวฒันธรรมการชมดอกไมไ้ฟของ

ญ่ีปุ่ นท่ีจดัเพ่ือชมดอกไมไ้ฟโดยเฉพาะ  ถึงแมว้า่จะมีคอนเสิรต์หรืองานรื่นเรงิตา่ง ๆ ประกอบดว้ย  แต่

จดุประสงคห์ลกัของเทศกาลก็ยงัไมเ่ปล่ียนไปจากเดมิ 
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บทที ่5 สรุปและอภปิรายผล 

 ผูว้ิจยัไดเ้ปรียบเทียบความเหมือนและแตกตา่งของการใชภ้าษาผิดของ VTUBER ผา่นตวับง่ชีบ้ริบท  

ความแตกตา่งของวฒันธรรม และโครงสรา้งทางภาษา  ผลการวิเคราะหพ์บว่า VTUBER ผูใ้ชภ้าษาไทยท่ีไดร้บั

ผลกระทบจากภาษาตา่งประเทศนัน้  สว่นใหญ่เป็นการใชภ้าษาผิดจากตวัผูใ้ชภ้าษาเอง  และสาเหตมุกัมาจาก

การท่ีผูใ้ชภ้าษาไดร้บัอิทธิพลจากภาษาท่ี 2 ดว้ยเหตผุลท่ีมีความคุน้เคยกบัภาษาท่ีสองมากจนเกินไป  ท าใหไ้ม่

สามารถส่ือความออกมาเป็นภาษาไทยท่ีถกูตอ้งไดอ้ยา่งสมบรูณ ์  สะทอ้นใหเ้ห็นถึงผลกระทบทางความ

แตกตา่งของวฒันธรรมตอ่การส่ือสารท่ีสง่ผลใหก้ารส่ือสารเป็นไปดว้ยความยากล าบาก และปัญหาทางดา้น

ความคุน้เคยทางดา้นภาษาท่ีสองท่ีใกลเ้คียงกบัเจา้ของภาษาจนสง่ผลตอ่การส่ือสารภาษาท่ีหนึ่ง 

 ผลกระทบทางความแตกตา่งของวฒันธรรมตอ่การส่ือสารท่ีสง่ผลใหก้ารส่ือสาร

เป็นไปดว้ยความยากล าบากนัน้ตวัผูว้ิจยัไดค้น้หาเนือ้หาของตวับง่ชีบ้รบิทและอนัตรภาษาในเชิงวจันปฏิบตัิ

ศาสตร ์(Pragmatic transfer )ไวใ้นบทท่ี 2 แลว้ สรุปไดว้่าเม่ือใดท่ีเกิดการส่ือสาร ความสมัพนัธจ์ะมีผลตอ่การ

ส่ือสารระหว่างตวับคุคลดว้ยกนัอย่างมีนยัยะส าคญั  รวมทัง้สิ่งท่ีแสดงออกมาขณะพดู (ลดาวลัย ์  แกว้สี

นวล,2554 ) ซึ่งเป็นเหตชีุแ้สดงใหเ้ห็นวา่ VTUBER น่ีท าหนา้ท่ีเป็นส่ือประเภทหนึ่งนัน้ไดมี้ความพยายามท่ีจะ

ส่ือสารใหส้ารท่ีออกไปไดร้บัขอ้มลูอย่างถกูตอ้งครบถว้น  ผา่นประสบการณแ์ละความรูข้องตวับคุคล  แตใ่น

ขณะเดียวกนัความแตกตา่งทางวฒันธรรมเป็นเหตใุหไ้ม่สามารถส่ือสารออกมาเป็นภาษาไทยไดอ้ยา่งมี

ประสิทธิภาพ  และการน าศพัทบ์ญัญตัิบางค ามาใชง้านอาจจะท าใหส่ื้อสารไดอ้ย่างไมมี่ประสิทธิภาพเน่ืองจาก

มีแนวคิดทางวฒันธรรมท่ีแตกตา่งกนัเป็นพืน้ฐานโดยตนเองอยูแ่ลว้ 

 ในสว่นของปัญหาทางดา้นความคุน้เคยทางดา้นภาษาท่ีสองท่ีใกลเ้คียงกบัเจา้ของภาษาจนสง่ผลตอ่

การส่ือสารภาษาท่ีหนึ่งนัน้ผูว้ิจยัไดอ้า้งอิงวิจยัการถ่ายโอนทางวจันปฏิบตัิศาสตร ์ไวใ้นบทท่ี 2 แลว้เชน่เดียวกนั  

สรุปไดว้า่จากการท่ี VTUBER ไดมี้ความรูค้วามเขา้ใจรวมถึงประสบการณใ์นการส่ือสารกบัเจา้ของภาษามา

อยา่งมาก  ท าใหก้ารน าเสนอขอ้มลูตอ่ผูช้มหรือผูร้บัสารนัน้มกัจะส่ือสารออกมาเป็นภาษาท่ี 2 เน่ืองจากความ

คุน้ชินของ VTUBER หรือผูส้ง่สารเป็นผลเน่ืองมาจากการปรบัตวัใหเ้ขา้กบัสภาพแวดลอ้ม  การส่ือสารดว้ย

ภาษาท่ี 1 จงึถกูความเคยชินของการใชง้านภาษาท่ี 2 ขดัขวางไวต้ามทฤษฏีการถ่ายโอนทางวจันปฏิบตัิศาสต

รของ คณุชัญ ์สมชนะกิจ (2561) 
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 สดุทา้ยนีผู้ว้ิจยัหวงัวา่ผลการศกึษานีจ้ะเป็นประโยชนต์อ่ผูท่ี้สนใจวงการ VTUER ในอนาคต ไมว่า่จะ

เป็นผูท่ี้ตอ้งการจะเป็น VTUBER หรือผูท่ี้รบัชม VTUBER ใหส้ามารถเขา้ใจและถ่ายทอดส่ือความในภาษาไทย

ไดอ้ยา่งถกูตอ้งเหมาะสม  ลดทอนความผิดพลาดหรือความคลาดเคล่ือนในการส่ือสารลดไดอ้ย่างมี

ประสิทธิภาพ  โดยสรุปแลว้แมว้า่ VTUBER จะเป็นผูท่ี้มีความเช่ียวชาญในดา้นภาษาญ่ีปุ่ นก็ตามแตค่วามผิด

พลาดเน่ืองมาจากความคุน้ชินท่ีมากเกินไปของภาษาท่ี 2 ก็ยงัสง่ผลตอ่การส่ือสารอยูไ่มน่อ้ย 

ข้อเสนอแนะ 

ผูท่ี้มีความสนใจทางดา้น VTUBER สามารถน าวิจยัเลม่นีไ้ปศกึษาเพ่ือเพิ่มความเขา้ใจในการส่ือสาร

และเขา้ใจบรบิททางดา้นความแตกตา่งของวฒันธรรมและน าไปตอ่ยอดทางการศกึษาได ้

ข้อจ ากัดในการศึกษา 

 งานวิจยัเลม่นีส้ามารถเก็บขอ้มลูการใชภ้าษาผา่นการรบัชมไดท้างเดียวเทา่นัน้ ท าใหไ้มส่ามารถเก็บ

ขอ้มลูตวัอย่างการใชภ้าษาไดอ้ย่างกวา้งขวาง  อีกทัง้ผูเ้ก็บขอ้มลูตอ้งสามารถมองบรบิทและโครงสรา้งประโยค

ไดใ้นระดบัหนึ่ง  ท าใหง้านวิจยัเป็นไปไดอ้ยา่งไมส่ะดวกและไมค่รอบคลมุเทา่ท่ีวางแผนไว ้

 เวลาในการศกึษาหาขอ้มลูมีอยา่งจ ากดั  สวนทางกบัวิธีเก็บขอ้มลูท าใหง้านวิจยั ท าใหข้อ้มลูท่ีมีนยัยะ

ส าคญันัน้มีตวัอยา่งนอ้ย 
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